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Orthros on Sunday, June 30, 2024 

Tone 8 / Eothinon 1; First Sunday after Pentecost 

All Saints & Synaxis of the Twelve Apostles 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

ناااكَاللهََتَباااكَ  ََ: الكاااا   َوَكاااه َ َالآنَََحااا،   َكااا َ َإلهه
اه ري َدَهْرَ َوإلىَأَوانَ   .الد 

Choir: Amen. آم، َ:الجوقة. 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to 

Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us 

from every stain; and save our souls, O good 

One. 

َلَك.َالكا  : َلَكََيكَإلهَنكَالمَجْده َالمَجْده
َال اااااااَ    َ مَكو ََالمه اااااااَ  َ َ و ه َالَااااااا  كه أَيُّهاااااااكَالمَسااااااا 
َ َوالمااااكل  هَالئااااه   َكَنااااْ ه َمَئااااكن  مَكااااه    َكاااا  ره ال كضاااا 
ْ َك،ناااااك َ ا َوا اااااْ ه َالَ ،اااااكو َهَساااااه َو اا حه كل  كا  الصااااا 

َ ْ َدَناااَ   َوََ سااا   ْ َكاااه    كَمااا  رْناااَ ََوطَه   كل  ه أيُّهاااكَالصااا 
 نهفوَ نك.

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (Thrice) 

د و  ََ:القااار   د و  ََالل َقااه َ  َقااه و د و  ََالقااَ َالاا ََقااه
 َ(ثلاثكً).َا حَمنكَيَمواه َلا

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

و َ َوالابااا َ َلااا   َ َالمَجااادهَ ده  َوالااار  َوَكاااه َ َالآنَََالقاااه
اه ري َََدَهرَ َوَإلىَأَوانَ   .آم، .َالد 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

كلو هََأَيُّهاااااك د و هََالثااااا  رَََْ  ََُّياااااكَاْ حَمناااااك َالقاااااه َاغْفاااااه
،  دهَََيكَََ طكيكنك  ، َ ََعاَ َََْتَجاكوَاَََْ اَ دُّو هَََياكََئكت نك  اَ َقاه

 .اْ م كَََأَج َ َم  ََْأَمْراضَنك َواشْفَ َاط س عَْ

Lord, have mercy. (Thrice) (ثلاثك).َاْ حَاَََْ  ََُّيك 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

و َ َوالابااا َ َلااا   َ َالمَجااادهَ ده  َوالااار  َوَكاااه َ َالآنَََالقاااه
اه ري َََدَهرَ َوَإلىَأَوانَ   .آم، .َالد 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one. 

مكواا ََكامََال َََأَبكنك د  َ ََالَا  مهكَ ََل َ،تَقاَ ْْاَ ََا اْ َل ،اَ
كَ  تَئه ََْمَسَئوتااه مك َ َكاامَكَمااكَمَشاا،ئَتهكَََلاا  َ ل كَََالَاا  َكااَ
بَْ ناااااكَالَأْ ض َعَساااااى ََ َ ه وهَر  ناااااكَالجاااااَ و  َأعَط  َال،اااااَ
ره َْ ره هََكَماااكَعَسَ،ناااكَماااكَلَناااكَواتاااْ َلَناااكَل ماااَ َنَ اااْ هََنَتاااْ
سْنكَوَلاَعَسَ،ااا   دْ   ناااكَلَئااا  ََْالت جر باااَ  َكااامَتاااه َمااا  َََنَج  
ر ير  .الش  
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Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

كَََلَأنَ : الكااااا   كَََلااااَ دَْ وَََالمهسااااْ دَ َوالقااااه َأَيُّهااااكَوالمَجااااْ
و هََوالابااااا هََالآ هَ ده  َوالااااار  َأَوانَ َوَكاااااه َ َالآنَََالقاااااه
اه ري َدَهرَ َوَإلى  .الد 

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 

and bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

ْ َ .آماااا، : القااااار   ْ بَكََََ  ََُّيااااكََ ساااا   َوَبااااك   ََْشااااَ
ك  نَ ََْم ،راثااااَ ن ، ََالَعَب ،اااادَ َََوَامااااْ مِ  َعسااااىَالغَسَبااااَ َََمااااه
ر  ير  و وَ َوَاحْفااَ ََْالشاا   س ،ب كَََب قااه ،ااعَََصااَ ، َََجَم  َالمهخْتَصاا  

 .ب ك

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

َ.القهده َوالرو َ َوالاب َ ََل   ََالمَجْدهَ
س ، َ َعسااااىَاْ تَفَ ااااْ َََمااااَ َ َيااااك َأَيُّهااااكَمهخْتااااك اً َالصاااا 

، هَ لاااااا  َالمََاااااا  نَ ََْالإ  كَََامااااااْ ْ ب كََََ أْكَتااااااَ ياااااادَ َل شااااااَ َالجَد 
م ى ك َالمهَاااَ ر   ََْبااا  كََب قهوَ َوَكاااَ ئ كمَناااكَتااا  ن ،  َحه مِ  َالماااه
كههاهََمكن  اااكًَ اَعساااىَالغَسَباااَ َََإيااا  تَئه َْ.َمه اااك  ب ،ه  اََْلااا  َلَهاااه
لاحكًََمَ هونَتهكََ لا  َ    َ  .مَقْههو َغَ،رَََوَظَفَراًََل س

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art 

she who gavest birth to God, and alone art 

blessed. 

َ.آم، .َالداهري َدهرَ َوإلىَأوانَ َوك َ َالآنََ
ف ،َ  هََأَي تههااك ،بااَ هََالشاا  دَوَََيااكَالمَخْ هولاا   َغَ،اارهََالر ه  َوالاا 
ل َ  ب ،  ََالئهس  ،  ََََالإ  َْ مَلاََالت  َعَ ََْصكل َ  هََيكَتهْ ر ض 

لات نك  ََباااَ ََْتَوَ اااُّ د  ،رَوَََوَطااا   تَق ،مَ َ ااا  َالااار أَ َمالمهَاااْ
م ي َََوََ س  صااااا  رْاَ َالااااا   وا َأَنََْأَماااااَ اَ َيَتَمَس ئاااااه ،ه  َوَامْنَ ااااا 
مك  َماا  َََالغَسَبااَ ََ كَ َب مااكَالَاا  دْاَ َأَناا  لااَ  َوَلااَ َأَي تههااكَالإ 

 .وَحْدَ َ َالمهبكَ كَ هَ

LITANY السلاميَّة  الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great mercy, we pray Thee, hearken 

and have mercy. 

،اَ َاللهََياااكَإ ْ حَمْناااكَ:الكاااا   كَ َب َ ظااا  َنَطْساااه هَََ حْمَتااا 
 .وَاْ حَاََْكَكْ تَج  ََْإ لَ،كََ

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) (Use this 

response until noted below)  

اََ  ََُّياااكَ:الجوقاااة َ(َثلاثاااكًَ).َاْ حاااَ )ته اااكدهَب ااادََكاااه   
سْب (  ط 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

،  ، َََأَجااااْ َ َماااا  ََْنَطْسااااه هََوَأَيضااااكًََ:الكااااا     ، َالمََاااا 
ن م ََ بكدَوَ َالَ  ،  ، َال    َ  .الأه ثوذهك
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Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all 

our brotherhood in Christ. 

َأَب ،نااااااااكَأَجااااااااْ َ َماااااااا  ََْنَطْسااااااااه هََوَأَيضااااااااكًََ:الكااااااااا  
تْروبول،ت ناااااك لان)َوم  لان)َكَهَنَت ناااااكَوَ ئااااا، َ َ(كاااااه َ (كاااااه

، َكمَإ ْ وَت نكَوَكه  َ   َ  .المَ
Priest: For thou art a merciful God and 

lovest mankind, and unto thee we ascribe 

glory, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

كَََ:الكاااا   ،اَ َإ لااا َ َلَأنااا  ر َوَمه ااا  َ ََ حااا  كَََل سْبَشاااَ َوَلاااَ

دَََنهرْ اا  هَ و هََوَالابااْ هََالآ هََيُّهااكأَََالمَجااْ ده  َوَالاارُّ َالقااه
اه ر ي َدَهْرَ َوَإلىَأَوانَ َوَكه َ َالآنََ  .الد 

Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
 .أ َيكَبك   ََْالر   َ َب كْ اَ َ.آم، َ:الجوقة

Priest: Glory to the holy, consubstantial, 

life-giving and undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

دُّو   َل سثاا كلهو َ َالمَجادهََ:الكااا   َََالقااه َكاامَالمهتََااكو
وْهَر  اَ َغَ،اااارَ َالمهْ ،اااام َالجااااَ ،  َكااااه َ َ المهنْقََاااا  َحاااا 

اه ر ي َدَهْرَ َوَإ لىَأَوانَ َوَكه َ َالآنََ  .الد 
Choir: Amen . آم، َ:الجوقة. 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (Thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (Twice) 

سى ََكمََللَ ََالمَجْدهَََ:القار   َضَ الَأ َََْوَعَسىََال ه
لا ه   َ ر وَالن ك َ َوَكمَال ََ ََ(ثلاثكًَ).َالمَ

ب َ ت كَََكَم مََكَ،هخْب رََََشَفَتَمَ ََاكْتَ ََََْ  َََُّيك َْ .َب تَ
 َ(مرَ تَْ، )

PSALM 3 3 المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried 

unto the Lord with my voice, and He heard 

me out of His holy mountain. I laid me down 

and slept; I awoke, for the Lord will help me. 

I will not be afraid of ten thousands of 

people that set themselves against me round 

about. Arise, O Lord, save me, O my God, 

for Thou hast smitten all who without cause 

are mine enemies; the teeth of sinners hast 

Thou broken. Salvation is of the Lord, and 

Thy blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

ََكَث،رونََََيهْ   نهونَن م؟ََال ي ََكَثهرََََل مكذاَََ  َََُّيك
ََسَمَ عََََقكموا ََ لاصََََلاََل نَفَْمََيَقولونََََكَث،رونََ.
َ ََيكََوأَنْ ََ.ََه  ب إ لَ ََلَ هَ ُّ  َََََ ر  َوَ اك عهَََوَمَجْد َََنكص 

ََ أ م ََكََْجكبَن مَََصَرَْ  ه ََالر   َ ََإلىَََب صَوْت م.
ََلَأنَ ََقهمْ ه ََثهاَ ََون مْ هََََ قَدْاهَََأنك.ََقهدْ   ََجَبَ َ ََم  َْ
رهن مََالر  َ  ََيَنصه َالش   َ ََ  بْوااَ ََم  ََأَ كفهَََكَلا.

ََعسمَ ََالمهتواا   ي ََََبم ََالمه ،ط، ََ ََ  ُّ ََيكََقهاَْ.
ينمََمَ ََْكه َ َضَرَبْ ََََكَإ ن كَََهم إلَ َيكََ س  صْن م َيه كد 
َََل سر   َ .ََالخَطَْوََأَْ نكنََََوََ َ قْ ََََبكطلًا  َالخَلاصه
َ.بَرَكَتهكَشَ ب كَوعسى
رهنمََلر  َ اَلَأنَ َقهمْ ه َثهاَ َوَن مْ هَََ قَدْاهََأَنك  .يَنْصه
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PSALM 37 37 المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing in 

my flesh in the face of Thy wrath; and there 

is no peace in my bones in the face of my 

sins. For mine iniquities are risen higher than 

my head; as a heavy burden have they 

pressed heavily upon me. My bruises are 

become noisome and corrupt in the face of 

my folly. I have been wretched and utterly 

bowed down until the end; all the day long I 

went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing 

in my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning 

of my heart. O Lord, before Thee is all my 

desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even 

this is not with me. My friends and my 

neighbors drew nigh over against me and 

stood, and my nearest of kin stood afar off. 

And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me 

spake vain things, and craftinesses all the 

day long did they meditate. But as for me, 

like a deaf man I heard them not, and was as 

a speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in 

Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; 

yea, when my feet were shaken, those men 

spake boastful words against me. For I am 

ready for scourges, and my sorrow is 

continually before me. For I will declare 

َيك َ ُّ  ََ َلاَ َب غَضَب كَََ َتهوَب  خْنم َ َولاَ َب ر جْ   َََ
بْنمتهََِ ََد   هكمَكََََكَإ نَ . َوَمَئ نْ ََََك م  ََنَشَبَ َََْقدََ  

َعسمَ  َيدَ َ َلَْ،َ َ.َ ََ د  ََ َل جَ فك َ َ َش  َم  ََْ َوَجْ َ َ
ظكممََكمَََ لامَ َ ََوَلَاََغَضَب كَ  َوَجْ َ ََم  َََْع 
َََ طكيكَ َََ أْ مَ ََكَوحََََتَ كلَ َََْقَدَََْآثكممَََلَأنَ .
مْ َ  ََعَسَمَ ََثَقهسَ َََْقَدَََْثَق، َ ََكَ   َوقكحَ َََْأَنْتَنَ َََْقَدَْ.

راحكتمَ َإلىَََوَانَْ نَْ، هَََشَق ، هَ.ََجَهكلَتمََق بَ َ ََم  َََْج 
س  هَََوالن هك ََََالغكيَ    كََمَشَْ، هَََكه ًَ َقَدَ ََمَتْنَمَ ََلَأنَ .ََعكب 
د َََول،َ َََمَهكا ئََََامْتَلأا ََ فك ََل جَ َشَق ، هَ.ََش 

ا ََوَات ضَْ  هَ دًّ نْ هَََج  دَ ََم  َََْأَئ  َََُّوَكه ََقَسْب مََتَنَهُّ ََيكَ.
س هكََبهغَْ،ت مَََإ نَ ََ َ  َُّ َََأمكمَكَ ََكه َيَخْفََََلَاَََْوتَنَهُّد 

ت م ََوَككَ قَتْن مََقَسْب مََاضْطَرَ ََََقَدَ .ََعنك َوَنهو هَََقهو 
ََمَ مََيَبْ ََََلَاَََْأَيْضًكََعَْ،نَمَ  قكئم. ََوأَقْر بكئمََأَصْد 
ن  مََدَنَوْا َ  ََوَوَقَفهواََم  مََلَدَ  َ نْ ن  مََوَقَفََََوَج  ،دًاَََم  .َبَ  
م ََيَطْسهبهونََََال يَ ََدَن موَأَجْهََ  َ ونََََنَفْ هَ ََل مََََوَالمهسْتَم 
رَ  وشًكََب كلْبكط  َ ََتَئَس مهواََالش  َالن هك َ ََطهولََََوَغهشه
وا ََدََ  ه مَعه ََلاََكَئََْصَاَ ََأنكََأم ك. َْ َلاََوَكََْْ رََ َََيَ
رْاهَ.ََككهََيَفْتَ هَ مَعهَََلاََكإنَْكنَ ََوص  َْ َكَم  َ ََكمََولاََيَ
س ه َََ  ُّ ََيكََعَسَْ،كََ ََلَأن  م.ََتَبْئ ، َ  َأَنْ ََََتَوَك 

، هَ َلاََقهس هَََلَأن  م.ََوإلهمَََ ب  مَََيكََلمََتََتَج 
نْدَمكََأعدائم ََبمََيَشْمَ َْ َََََاَل  َََْوع  َعَظ مهواَََقَدَمك
رْ َ ََأَنكََلَأن  مَ.ََالئَلا ََعَسَمَ  د  ََل سض  تَ   َْ مَََمه ََوَوَجَ  
 ََ ، ََكه  َ ََكمََلَدَ ََوَأهَتَاَََُّم م ب إ ثَََْأهْ ب رهَََأَنكََلَأن  م.ََح 
،ئتمََأَجْ َ ََم  َْ َأَشَدَََُّوَههاََْكََْح،ك ه ََأعَدائمَََأَم كَ.َََ ط 
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mine iniquity, and I will take heed 

concerning my sin. But mine enemies live 

and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me not, 

O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

ن  م  ََال يَ ََظهسْمًك ََيهبْغ ضونَن مَََال ي ََكَثهرََََوقَدَََْم 
َلأج َ ََب مَََْمََ سهواََشَرًّا ََالخَ،رَ ََبَدَلََََجكاَون م
لا ََابْت غكئم سْنمََكَلا.ََالص  َولاََهموَإلَ َََ ب  مََيكََتههْم 
َتَتَبكعَدَْ َعَن  مَ َأَْ ر عَْ.َ َإلىَ َمَ هونَتمَ َيكَ َ َ  ََ

َ.َ لاصم
سْنمََكَلا .َعَن  مَََتَتَبكعَدَََْولاََهموَإلَ َََ ب  مََيكََتههْم 

 .َ لاصمََ  َ َيكَمَ هونَتمَإلىَأَْ ر عَْ

PSALM 62 62 المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. So 

in the sanctuary have I appeared before Thee 

to see Thy power and Thy glory. For Thy 

mercy is better than lives; my lips shall 

praise Thee. So shall I bless Thee in my life, 

and in Thy name will I lift up my hands. As 

with marrow and fatness let my soul be 

filled, and with lips rejoicing shall my mouth 

praise Thee. If I remembered Thee on my 

bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath 

cleaved after Thee; Thy right hand hath been 

quick to help me. But as for these, in vain 

have they sought after my soul; they shall go 

into the nethermost parts of the earth, they 

shall be surrendered unto the edge of the 

sword; portions for foxes shall they be. But 

the king shall be glad in God, everyone shall 

be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

رَإل،ااكَََهاامإلَ َأَللهََيااك شااَ َْ.َأَبْتَئاا  م َإ لَ،ااكَََعَط  َنَفَْاا 
تكحََ دَ َإلَ،ااااكَََوَاشااااْ َوَغَ،اااارَ َبَر  ياااا  َ َأَ ضَ َكاااامَجََااااَ
ماااَ َ َمََاااسهوكَ َ  رْاهََئااا اهَ .َالماااك َوَعكد  كَََظَهاااَ َكااامَلاااَ
دْ َ  كَََلأهعاااااكي  َََالقاااااه تاااااَ دَ َقهو  كَََلَأنَ .َوَمَجاااااْ ََ حْمَتاااااَ

فَتَمَ َالَ ،اااااكو  َماااا  َََأَكْضااااَ هَ ب   كن كَوَشااااَ َئااااا اهَ .َتهَااااَ
كََ عهََم كََوَب ك ااََْحَ،ااكتمَكاامَأهبك  كااه َ  َأَْ كااَ دَ َكَتَمتَساا هََيااَ
م ْ اَ َمااا  ََْكَماااكَنَفَْااا  ا َشاااَ فكهَ َودَ اااَ َالإبْت هاااك َ َوَب شااا 
ب   هكََ كَََإذا.َكَماامَيهَااَ م َعسااىَذَكَرْتااه َ ذْاهََك راشاا  َهااَ

رْاََََلَأنا كََََالَأ اْ ك  ََكمََب كََ كََلا مََصا  َوَب ظا   َ ََعَوناً
تَت رَجَنكحَ،ااااكََ قَ َْ.َأَ ااااْ مَإلْتَصااااَ كَ َنَفَْاااا  ََََباااا  ك َوَإ ياااا 

دَاَْ كَعَضااااااَ ،نااااااه ك.َيَم  ونَََالاااااا ي َأَماااااا  َنَفَاااااامَيَطسهبااااااه
لًا  سونََََبكط  َ،دْ ه ََ َوَياهدكَ هونَََالأ ض  َأ اكك  َ ََكامََكَ
ََإلااى ،وف  َأَيااد  ونَََالَااُّ بَ ًََوَيَئهونااه .َل سْثَ كلاا َ َأَنْصاا 
ك كهََأَماا  رََُّالمَساا  دَ هََبااكلل َك،هَااَ فهََمااَ ََْكااه ََُّوَيهمتااَ َيَْ ساا 
د اََْقَدََْلَأن  هََب      .بكلظُّسْاَالمهتَئَس  م ، َََأكْواههََ ه
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At the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. 

رْاََََلَأنا كََََالَأْ  ك َ ََكمََب كََََهََ ذْاهَ ك ََلا مََصا  َعَوْناً
قَ َْ.َأَ ااااتَت رَجَنكحَ،ااااكَََوَب ظاااا   َ  مَإلْتَصااااَ كَ َنَفَْاااا  َباااا 
َََ ،نهكَعَضَدَاََْوَإ ي ك  .يَم 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

بْ َ ََل   َ ََالمَجْدهَ و َ ََوَالا  َوَكه َ ََالآنََََالقهده  ََوَالرُّ
اه ر ي َََدَهْرَ َوَإ لىَأَوانَ  َ.آم، .َالد 

 َ.اللََيكََلَكََََالمَجْدهَََهَس سوي،ك ََهَس سوي،ك ََهَس سوي،ك 
ََ(ثلاثكًَ)
ََ(ثلاثكًَ).َاْ حَاََ  ََُّيك

و َ َوالاب َ َل   َ َالمَجدهَ  .القهده َوالر 
PSALM 87 87 المزمور 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication, for filled with evils 

is my soul, and my life unto Hades hath 

drawn nigh. I am counted with them that go 

down into the pit; I am become as a man 

without help, free among the dead, like the 

bodies of the slain that sleep in the grave, 

whom Thou rememberest no more, and they 

are cut off from Thy hand. They laid me in 

the lowest pit, in darkness and in the shadow 

of death. Against me is Thine anger made 

strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have 

cried unto Thee, O Lord, the whole day long; 

I have stretched out my hands unto Thee. 

Nay, for the dead wilt Thou work wonders? 

Or shall physicians raise them up that they 

اهري َدَهْرَ ََوإلىَأوانَ َوك َ َالآنََ َ.آم، .َالد 
ََوكمَََصَرَْ  هَََالن هك َ ََكمََ لاصم ََ ََإلَ َََ  َََُّيك

امَكََََكَسْتَدْ ه َََْأمكمَك ََالس ، َ  َأَم  َََْصَلاتم ََقهد 
و َ ََم  ََََامْتَلَأَاَََْكَقَدَ ََطَس بَت م ََإلىََأهذهنَكََ ره َالشُّ

ََحَ،كتمََالجَ ،اَ ََم  ََََوَدَنَ َََْنَفَم  بْ هَ.  َ َمَعََََحه
رْاهَََالجه    ََكمََالمهنَْ د   ي ََ ََلَْ،َ َََإنَْكنَ ََم ث ََََص 

،   ََلَ هَ وحًكََمه   ََالقَتسىََمث ََََالأمْوااَ ََبَ، ََََمَطْره
ي ََ َوَههاََْأَيضًك َتَْ كهرهههاََْلاَال ي َالقهبهو   َكمَالر اقد 

َأَْ فَ َ ََجه  َ ََكمََجََ سهونم.ََمهقْصَونَََيَد  ََََم  َْ
كك س ،    َ لال  ََالمَوْاَ ََظهسهمكاَ ََكمََال ََعَسَمَ .ََوَظ 

،عهَََغَضَبهكَ ََاْ تَقَرَ  .ََعَسَمَ ََأَجَْ تَهكََأهَْوال كََََوَجَم 
اَََْجََ سهون مََمَ ك  ك م ََعَن  مََأَبَْ دْاََ َََ جكَ  ًَََلَهه َقَدَْ.
َأه س مْ هَ َوَمكَ ََ رَجْ ه َ ََََ َوَعَ،نك َضَ هفَتكَ ََم  َََ
ََالمَََ ن َ  س  هَََالن هك َََََ  ُّ ََيكََإل،كَ ََصَرَْ  هَ. َكه
طْ هَََوإل،كََ ََ ََ ََبَ َتَصنَعهَََل لَأموااَ ََأَلََ س كََ.ََيَدَ
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may give thanks unto Thee? Nay, shall any 

in the grave tell of Thy mercy, and of Thy 

truth in that destruction? Nay, shall Thy 

wonders be known in that darkness, and Thy 

righteousness in that land that is forgotten? 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I 

cried; and in the morning shall my prayer 

come before Thee. Wherefore, O Lord, dost 

Thou cast off my soul and turnest Thy face 

away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to 

distress. Thy furies have passed upon me, 

and Thy terrors have sorely troubled me. 

They came round about me like water, all the 

day long they compassed me about together. 

Thou hast removed afar from me friend and 

neighbor, and mine acquaintances because of 

my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication. 

ب ك هَََأَ َ ََالَ جكئ َ ؟ اْ ََالَأط  َلَك؟َََكََ، تر كهونََََيهق ،مهونَهه
َالهلا َ ََوكمََب رَحمَت كَ ََالقبرَ ََكمََأَحَدَ ََيهَ د   هَََهَ َْ

َوَعَدلهكََََعَجكئ بهكَ ََالظُّسمَ َ ََكمََته رَفهَََهَ ََب ق  كَ؟
،  ؟ََأَ ضَ ََكم  َ َصَرَْ  هََََ  ُّ ََيكََإلْ،كَ ََوأنكَََمَنْ

ََ  ُّ ََيكََل مكذا .ََصَلاتمََالغَداوَ ََكمََكَتَبْسهغهكََ
م َأنك ََكَق ،رَ ََعَن  م؟ََوَجْهَكََََوَتَصْر فهَََنَفَْمََتهقْص 
قك َ ََوكم َات ضَْ  هَََاْ تَفَْ  هَََوح، َََََ شَبكبمََمهن هَََالش 

َوَتََ ، رْا َعَسَمَ .َ َجكاَََ َ  جْ هَ  َ َوَمهفْ  عكتهكَ
س  هَََوالن هك ََََككلمك   ََبمََأحكطَ َْ.ََأَاْعَجَتْن م َكه
ََمًَ كََاكْتَنفَتْن م ي ََََعَن  مََأَبَْ دْاََ. د  َوَالقَر ي ََََالص 
قك َم  َََوَمَ ك  ك م  .الش 

ََوكمَََصَرَْ  هَََهك َ النَ ََكمَََ لاصم ََ ََإلَ َََ  َََُّيك
امَكََََكَسْتَدْ ه َََْأمكمَك ََالس ، َ  َأَم  َََْصَلاتم ََقهد 
 َ.طَس بَت مَإلىَأهذهنَكََ

PSALM 102 102 المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed 

as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 

mercy, and executeth judgment for all them 

that are wronged. He hath made His ways 

known unto Moses, unto the sons of Israel 

the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, 

long-suffering and plenteous in mercy; not 

unto the end will He be angered; neither unto 

،عََََوَيكََالر    ََنَفَمََيكََبك  كم سمَََكمََمكََجَم  ََدا  
مَََْولاََالر    ََنَفَمََيكََبك  كمَ.ََدُّو القهَََاْ مَ هَ ََ ََتَن
،عََ ََمهئككَآت  ََجَم  ،عََََيَغف رهَََال َ. ََََآثكم ك ََجَم  ََال 
ك  ََجَم،عََََيَشْفم مََال َََأَمْراض  َالفََكدَ ََم  ََََيهنَج  

َيهشْب عهَََال  َََوَالر أْك  ََبكلر حمَ َ ََيهئَس  سهكَ ََال َََح،كتَك  
َبكلخَْ،رااَ  َشَهَوات ك  َ َدهَكََ،تَجَدَ َ َكَكلن َرَ َ .َشَبكبهكَ َ

َالر  َُّ َصكن عهََ َالر حَمكاَ َ َوالقَضك َ َ َل جَم،عَ َ
ََالمَظْسوم،  َإ ْ رائ، ََََوَبَن مََطهرهقَ ه ََمهو ىََعَر فََ.
،ئكت   ،اَ ََالر  َُّ.ََمَش  ي هَََوََ ؤهوف  َََ ح  ََالَأنكوَ ََطَو 
خَطه ََالإنْق ضك َ ََإلىََلَْ،َ َََالر حْمَ  ََوَكَث ،رهَ َْ َولاََيَ
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eternity will He be wroth. Not according to 

our iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. 

For according to the height of heaven from 

the earth, the Lord hath made His mercy to 

prevail over them that fear Him. As far as the 

east is from the west, so far hath He removed 

our iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord 

had compassion upon them that fear Him; for 

He knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, 

his days are as the grass; as a flower of the 

field, so shall he blossom forth. For when the 

wind is passed over it, then it shall be gone, 

and no longer will it know the place thereof. 

But the mercy of the Lord is from eternity, 

even unto eternity, upon them that fear Him. 

And His righteousness is upon sons of sons, 

upon them that keep His testament and 

remember His commandments to do them. 

The Lord in heaven hath prepared His 

throne, and His kingdom ruleth over all. 

Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 

strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye 

His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

هرَ ََإلى ََيَْ ق دََالد  َْ َ ََعسىََلا. نَكََحَ َصَنَعََََآثكم 
َْ َ ََعسىَََولاََمََ نكَ  َلَأن  هَ.ََجَكاانكَََ طكيكنكَََحَ
قْدا َ  مك َ ََاْ ت فكعَ ََب م   َ َالر  َََُّقَو ىَََالأ ض ََعَ َ ََال
قْدا َ ََيَت قهونَ ه ََال ي ََعسىَََ حْمَتَ هَ ََالمَشْر حَ ََبهْ دَ ََوَب م 
َالَأ هَََيَتَرَأ فهَََكَمك.َََ ،  ئكت نكََعَن كََأَبَْ دََََالمَغْر  َ ََم  ََ

َجَبْسَتَنكَََعَرَفََََلَأن  هَََب خكئف،  ََالر  َََُّيَتَرَأ فهَََب كلبَن ،َ  
ََنَْ  هَََتهرا َ ََأَن نكََوَذَكَرََ َأَي كمه هَََكَكل هشْ َ ََالإنَْكنهَ.
َك، َ ََهَب  َََْإذاََلَأن  هَََيهْ ه ر ََك لكََََالَ ق َ ََوَكََ هرَ 
ََأم كَ.ََمَوض  ه ََضًكأيََيه رَفهَََولاََيَثبه هَََل،َ َََالر  ي هَ
مََََالر   َ َََ حمَ هَ هْر  ََمهن هَََكَه  هرَ ََوإلىََالد  ََعسىَََالد 
ي ََ ، ََََالبَن ، ََََأَبْنك َ ََعسىََوَعَدْله هَََيَت قهونَ ه ََال    ََال كك ظ 
ََل َ،صْنَ هوهكََوَصكيكههَََوَال  اك ر ي ََََعَهْدَههَ ََهَ، ََََْالر  َُّ.
مك   ََكمََعَرْشَ هَ  َ ودهَََوَمَمسَئَته هَََال هَ .َالجَم،عَََعسىََتَ
،عََََيكََالر  َ ََبك  كهوا َب قهو و  ََالمهقتَد   ي ََََمَلائ ئَت    ََجَم 

س ، ََ نْدََََب َ س مَت  َ ََال كم  .َكَلام  َ ََصَوْاَ َََ مكعَ ََع 
امَ هَََيكَََقهو ات    ََجَم ،عََََيكََالر  َ ََبك  كوا د  ََال كم س، ََََ ه
ََإ ادَتَ هَ وا. ،عََََيكََالر  َ ََبك  كه َكه َ ََكمََأعَمكل    ََجَم 
عَ  ،كدَت  َمَوض  َ.الر  َنَفَْمَيكََبك  كم.َ  

عَ َكه  َ َكم ،كدَت  َمَوض   .الر  َنفَمََيكََبك  كم.َ  
PSALM 142 142 المزمور 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the 

enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath 

sat me in darkness as those that have been 

لاتم َا ااااتَم عَََْ  ََُّيااااك كَََوَأَنْصاااا  ََْصااااَ َإلااااىَب َ قاااا  
م سبَتااااا  دل كَ َلااااامَإ اااااتَج  َْ.َط  د ه ََْولاَب  اااااَ َكااااامَتاااااَ
ىَلاَ ََْكإ ن  َعَبد   ََمَعََََالمه ككَمَ َ  كَََيَتََ كا  َََُّأَمكماَ َأ

مَ  وَ َلَأنَ .َحااَ ده دَ َال ااَ طَهَدَََقااَ َإلااىَوَأَذَلَ َنفَاام َاضااْ
ن مَحَ،ااااكتم َالأ ضَ  ثااااْ َََالظهسهمااااكاَ َكاااامَوَأَجسََااااَ َم 
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long dead, and my spirit within me is 

become despondent; within me my heart is 

troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on 

the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, 

O Lord; my spirit hath fainted away. Turn 

not Thy face away from me, lest I be like 

unto them that go down into the pit. Cause 

me to hear Thy mercy in the morning; for in 

Thee have I put my hope. Cause me to know, 

O Lord, the way wherein I should walk; for 

unto Thee have I lifted up my soul. Rescue 

me from mine enemies, O Lord; unto Thee 

have I fled for refuge. Teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. Thy good Spirit 

shall lead me in the land of uprightness; for 

Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine 

enemies. And Thou shalt cut off all them that 

afflict my soul, for I am Thy servant. 

هْر َمهناْ هَََالمَوْتى رَاََْالاد  ج  وحامَكَضاَ طرَ َََ ه َواضاْ
سامََكمََقَسْب م ك َََتاََ ك راهَ.َدا   يما َالأيا  َ ذْاهَ.َالقَد  َهاَ
كَ َكااااه  َ َكاااام نكئ عَ َكاااامَوَتََْم سااااْ هََأعَمكلاااا  دَيْكَصااااَ .َيااااَ
طَْ ََ ََ ََ هَبَ مََإل،كََََيَدَ  َ َْْ ضَ ََلكََََوَنَفْ رََلاََكاَ .َتهمطاَ
وحامََكَن ،اَ َََْكَقَدََََْ  ُّ ََيكََل مََكَكْ تَج  َََْأَْ ر عَْ َلا.ََ ه

ر فَْ كَََتَصااااْ م َوَجْهااااَ ، َََكَهْشااااكب  َََعَناااا   َكاااامَالهااااكب ط 
ً كَالغَداوَ َكمَإ جَْ سنم.ََالجه َ  تَم  َْ َكإن  مََ حْمَتَكَ َمه
سااااْ هََعَسَ،ااااكََ َالاااا ََالط رياااا ََََ  ََُّيااااكَعَر  كْناااام.َتَوَك 
ْ نم.َنَفَامََ كَ اْ هََإل،اكََََكَإ ن  مََك،   ََأَ سهكهَ َما َأَنْقا 

َأَنََْعَس  مْنام.َإلَْ،كَلَجَْْاهََقدَكَإ ن  مَََ  ُّ ََيكََأعدائم
كَََمَرْضااااااكتَكَ َأعَمااااااَ ََ كََ.َإلهاااااامَأناااااا َََلَأناااااا  وحااااااه َ ه
كل  هَ ينمَالصاا  د  تَق ،م َأَ ضَ َكاامَيَهااْ َأَجااْ َ َماا  َْ.َمهَااْ
م كَ  دل كََ.َتهْ ، ،نااااامََ  ُّ َياااااكَا اااااْ َمااااا  َََتهخااااار  هََب  اااااَ
كَََنَفَااااام َال اااااه نَ  َأعَااااادائم َتََتَْْصااااا  هََوَب رَحمَتااااا 
كهَ ،ااااعَََوَتههساااا  ونَََالاااا ي َجَم  مَنفَاااامَيه   نااااه َأنااااكَلَأناااا 
َ.عبده 

Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness and enter not into judgment 

with Thy servant. (Twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

َمَعََََالمه ككَمَ َ ََكمَََتد  َََْولَاََب َ دْل كَ ََلمََإ تج َْ
 َ(مر تَ، ).َعبد  ََ
تَق،م َأْ ضَ َمكَيَهْدينمَالصكل  هََ وحهكََ َْ َ.مه

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

و َ ََوالاب َ ََل   َ ََالمَجدهَ َوَكه َ ََالآنََََالقهده  ََوالر 
اه ري َََدَهرَ َوَإلىَأَوانَ  َ.آم، .َالد 

 َ.اللََيكََلَكََََالمَجدهَََهَس سوي،ك ََهَس سوي،ك ََهَس سوي،ك 
 َ(ثلاثكًَ)
 .لَكَالمَجدهََوََ جكَ نكَإلَهَنكَيك
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THE GREAT LITANY   الك برى  السلامِيَّة   الطِلبة 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.   لا َ : الكا ََ  .نَطْسه َالر   َ َإلىَب 
Choir: Lord, have mercy. (Use this response 

until noted below) 
سْب ( .اْ حَاََ  ََُّيكَ:ةالجوق َط  َ)ته كدهَب دََكه   

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

لا َ َأَجااااْ َ َماااا  َْ: الكاااااا   ََالَاااا  سااااىَماااا  َََالاااا   َال ه
نك َوََ لاصَ   .نَطْسه َالر   َ َإ لىَنهفهو  

Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and 

the union of all, let us pray to the Lord. 

َْ َ َال كلَا َكه  َ ََ لا َ ََأَجْ َ ََم  َْ:  الكا   َثَبكاَ َوَحه
،ااع َوَات   ااكدَ َالمهقَد  اا  َاللَ َكَنااكئ  َ  َالاار   َ َإ لااىَالجَم 
 .نَطْسه 

Priest: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

د   َالبَ،اا َ َهاا اَأَجااْ َ َماا  َْ: الكااا   َوَالاا ي َالمهقااَ
سهونََ َالار   َ َإ لىَالل َوََ وْفَ ََوَوََ عَ ََب إ يْمكنَ ََإ لَ، َ ََيَدْ ه
 .نَطْسه 

Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, 

the diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

تْروبول،تنااااكَ)كاااالان(َالكااااا  :  َأب،نااااكَوم  ْ َأَجااااْ   ماااا 
لان)َكَهَنَت نااااااكَوَ ئاااااا، َ  ََ (كااااااه ر م،َ  َوالئَهَنااااااَ   َالْمهئااااااَ

َ َالإكْس،اارو   ا  َالمََاا،   َوجَم،ااع  د  والشَمكم َاا  َ ااه
َنَطْسه . ْ    َإلىَالر      والش 

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities 

and armed forces, let us pray to the Lord. 

ئ ك َ ََأَجْ َ ََم  َْ:  الكا   اَََْالبَسَدَ ََه اََحه َِااََ ت ه  مََوَمه َكا 
 .نَطْسه َالر   َ َإ لىَصكل    َعَمَ َ َكه  َ 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

هَ َأَجااْ َ َماا  َْ: الكااا   ينااَ  َهاا   ،ااعَ َالمَد  نَ َوَجَم  ده َالمااه
رى  ن ، َََوَالقاااه م  ِْ كك ن ، َََوَالماااه َالااار   َ َإ لاااىَك ،هاااك َالَااا 
 .نَطْسه 

Priest: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

دالَ َأَجاااْ َ َماااا  َْ: الكااااا   ياااَ   َاعْتاااا  َوَ  صااااْ َ َالَأهْو 
،    َوَأَوْقاااااااكاَ َالَأْ ضَ َث ماااااااك َ  لام  َالااااااار   َ َإ لاااااااىَ اااااااَ
 .نَطْسه 
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Priest: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and 

for their salvation, let us pray to the Lord. 

مَالمهَااكك ر ي َََأَجااْ َ َماا  َْ: الكااا   رَ َكاا  ر َ َالبَ ااْ َوَالبااَ
و    رى َوالمهتاااااااااااْل  م ، َوَالمَرْضاااااااااااىَوَالجاااااااااااَ َوَالَأ اااااااااااْ

اْ  ه   .نَطْسه ََالر   َ َإ لىَوََ لاص 
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let 

us pray to the Lord. 

، َ َكه  َ َم  ََْنَجكت نكَأَجْ َ َم  َْ:  الكا   َوَغَضَ َ َض 
وَ َوََ طَرَ  د   .نَطْسه ََالر   َ َإ لىَوَش 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

دَْ:  الكاااا    ْ َََأهعْضاااه اَََْوََ سااا   ََاللهَََياااكَََواحفَظْناااكَََواْ حاااَ
 .ب ن ْ مَت كَ

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

دََ: الكاااااا   كْر ناااااكَبَ اااااْ رَوَََقَدا اااااَ َ الَالئهس  ،ااااا  َََذ  كه  َالطااااا 
،اااادو َالبَرَكااااكاَ َالفكئ قااااَ ََ ،  دَتَنكَالمَج  دَوَََ ااااَ لااااا َ َوالاااا  َالإ 
ائ ماااااَ ََ رْيَاَ َالبَتهول ،ااااا  َ َالد  عَََماااااَ ،اااااعَ َماااااَ ،  َجَم  يَااااا  َالق د  
عَْ وْد  نكَل نااااااه نكَأَنْفهَااااااَ َحَ،كت نااااااكَوَكااااااه َ َبَْ ضااااااكًََوَبَْ ضااااااه
 َ ،  َ ل َل سْمَ  .الإ 

Choir: To Thee, O Lord. َيكََلَكَََ:الجوقة َ  َ.َ
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

مَلَأناااا  هََ:الكااااا   كَََيَنْبَغاااا  ،اااادَ َكااااه ََُّلااااَ را َ َتَمْج  َوَإ كااااْ
جهود  بااْ هََالآ هََأَيُّهااكَوَ ااه و هََوَالا  ده  َوَالاارُّ َالآنَََالقااه

اه ر ي َدَهْرَ َوَإ لىَأَوانَ َوَكه َ   .الد 
Choir: Amen. آم، َ:الجوقة.َ

“GOD IS THE LORD”  

(IN TONE EIGHT) 

 "  الرَّب   الله"
َ( الثامِ  باللح )

Chanter: God is the Lord and hath appeared 
unto us. Blessed is He that cometh in the 
Name of the Lord. (Repeat after verses) 

رَََالار  ََُّاللهَ:َالم رَتااِ   اَ َالآتامَمهباكَ  َ َلنااك َظَهاَ َبك ااْ
 )الإ ت،خونكاَب دَت كد)ََ.الر  

1.  O give thanks unto the Lord, and call 

upon His holy Name. 
 .القهد و َبكْ م  َ َوادْعواَل سْر   َ َإعْتَر كواََ.1

2.  All nations compassed me about, but in 

the Name of the Lord will I destroy them 
 .َقَهَرْتهههاَالر   َ َوبكْ اَ َبمَأحكطواَالأهمَاَ َك َََُّ.2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 

in our eyes. 

َ هَكَكناااَ ََْالااار   َ َق باااَ َ َمااا  َْ. 3 ،بااا َ َوَهااامَََهاااَ مَعَج  َكااا 
 .أعَْ،هن نَك
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RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE EIGHT) 
   القيامة  أبوليتيكيون 

 ( الثامِ  باللح ِ )
From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit 

to the three-day burial, that Thou might 

deliver us from passion; Thou art our life and 

our Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

دَْ اََ سااو َ َماا  َََانْ ااَ ن    َيااكَال ه كْ َََسااْ ََوقَبَ َمهتَ ااَ َذاَالااد 
َحَ،كتَناكَكَ،اكَالآلا   َما  َََتهْ ت قَنكََل ئَمَََْالأيك  ََالث لاثَ َ 

َ.لَكَالمَجْدهَََ  ََُّيكَوق ،كمَتَنَك 

APOLYTIKION OF ALL SAINTS 

(IN TONE FOUR) 
يسِي   جَميعِ  أبوليتيكيون     القِد 

َ( الرابعِ  باللح ِ )
Thy Church, O Christ God, hath regaled 

herself in the blood of Thy Martyrs 

throughout the entire world, as in porphyry 

and purple. Through them she lifteth her 

voice crying: Turn with Thy compassion 

toward Thy people, and grant peace to Thy 

city, and to our souls the Great Mercy. 

َ مك   د  رْب سَ  َباا  تَكََمهتََااَ َكَن،َااَ َالإلاا ه َإن  أيُّهااكَالمََاا، ه
اَْ وان  َوب ها  هَدائ كََال يَ َكمَال كلَا َكَب رْك،رَو َوأهْ جاه شه
لاَ َ َالَا  نَ   ْ ب كَ َواماْ ْ ََ أكتاَكََل شاَ تهنكديكََقكئ سًَ :َوَج  

نكَالر حْمََ َال هَ َ  َوَهَْ َل نهفو   َظْمى.ل َ ب،د 

APOLYTIKION OF THE SYNAXIS 

(IN TONE THREE) 

 عشر الإثني للرس  أبوليتيكيون 
َ(الثالِث باللح ِ )

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

O Holy Apostles, intercede with our merciful 

God, to grant our souls forgiveness of sins. 

 .القهده َوالرو َ َوالإب َ ََل   ََالمَجْدهَ
يَونَ َتَشَف  واَإلىَالإل  َالرح،ا  َ َالق د   أيُّهكَالره ه ه

نكَ. َل نهفو   َالَ لا ا  اََبغهفران  َأنَْيهنْ  
RESURRECTIONAL THEOTOKION 

(IN TONE THREE) 
   القيامة والِديَّة

َ(الثالِث باللح ِ )
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen . 

Thee, who art the mediatrix for the salvation 

of our race, we praise, O Virgin Theotokos; 

for in the flesh assumed from thee, after that 

He had suffered the passion of the Cross, thy 

Son and our God delivered us from 

corruption, because He is the Lover of 

mankind. 

 

 َ.آم، .َلداهري اَدهرَ ََوإلىَأوانَ َوك َ َالآنََ
ك َ  طَ هََأيتُّهااكَإياا  لاصَ َالمهتَوَ اا   نكَل خااَ نَْاا  َيااكَنهَااب   هََج 
كَ َلأنَ .َال اااا  ا َََالإلاااا َ َوالاااادوََ دَ َوإلَهَنااااكَابْنااااَ َبكلجََااااَ
َ ههََالاا َ كَ َات خااَ نااْ َوأعْتَقَنااكَبكلصااس،   َالآلا َََقَباا  َََم 
َ.ل سْبَشرَمه   َ َأن  هََب مكَالفََكد  َم  ََ
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THE LITTLE LITANY   غرى  السلامِيَّة   الطِلبة  الص 
Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 

the kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

َنَطْسه َ.الكا   لا  َإلىَالر     ََ َ:َأيْضكًَوأيْضكًَب 
َاْ حَاَْ.الجوق  َ:َيكَ  ُّ
اللهَالكا   يكَ واحْفَظْنكَ واْ حَاَْ وََ س  ْ َ دَْ أهعْضه َ:
َ.ب ن ْ مَت ك
َاْ حَاَْ.الجوق  َ:َيكَ  ُّ
رَوَ َالكا   الطكه  القَدا    َ الئهس  ، َ َ كْر نكَ ذ  ب دََ َ:

الإل  َال وال دوََ َ ،  دَتَنكَ المَج،دو َ َ البَرَككا  فكئ قََ َ
عَْ يَ،  َل نود  َالق د   الدائ مََ َالبَتول،   َمَرْيَاََمَعََجَم،ع 
َالإل . َحَ،كت نكَل سْمََ،   نكَبَْ ضكًَوَكه   نكَوبَْ ضه ََ َأنْفه

َ. :الجوق  َلكََيكََ   
َلكََال    وََولكََالمهسْكََوالقهوَ  الكا  : وََوالمَجْدََلأن 

َ َأوان  َالقهده ه َالآنََوك   َوالرو ه َوالإب ه أيُّهكَالآ ه
َالداهري َ.  وإلىَدهر 

 :َآم، َ.الجوق 

(EIGHTH TONE) RESURRECTIONAL 

KATHISMATA (Plain Reading) 
 ( قراءة) (ثام ال للح ِ با ) القيامة كاثِسماطات

First Kathisma الأولى  الكاثِسما 

(**From The Pentecostarion**) (ََ  البندي َتك يونََم)َ 
Thou hast risen from the dead, O Life of all. 

And a resplendent angel shouted to the 

women, Dry your tears and proclaim to the 

Apostles, and cry out in praise, that Christ 

the Lord hath risen, He Who hath been 

pleased to save mankind, since He is God. 

َوَمَلا َ ََالئه    ََحَ،كوََََيكََوااَ الأمَََْبَْ، َ ََم  ََََقهمْ ََََإذَْ
وَوََنَْ وََََهَتَفََََمهن،رَ  َْ ََالن   َالدُّموع  ََم  ََََاكْفهفْ ََ:

رْنََ َ  ََوبَش   ب   كا  ََواهْت فْ ََََالرُّ ه ََ َقك ََََقَدَََْبْنَََْمه
ر  ََال َََالر  َََُّالمََ، هَ ََأنَََْإل   ََأن  هَََبمكََ ه
نَْ ََيهخَس  َ َ  َ.البَشَرَج 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.   
َالقهده َ. َوالرو   َوالإب    المَجْدهَل   
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Men did seal Thy tomb, O Savior, and the 

angels did roll the stone from off Thy grave; 

and the women witnessed Thy Resurrection 

from the dead. They proclaimed to Thy 

Disciples in Zion that Thou didst rise, O Life 

of all, and didst break asunder the bonds of 

death, O Lord, glory to Thee. 

َالبَشَرَََ تَمواَقَبْرََ  َوالمَلاَ َ أيُّهكَالمهخَس   ه َإن 
ََ عكيَ   وَوََ َْ والن   الس ْ د  َ َ بك   عَْ َ الَ جَرََ دَحْرََ َ
كمََ تلام،َ َ َ رْنََ وبَش  الأمواا  َ َ ب،   َ ْ م  ق،كمَتَكََ

هَْ،وَ وحَسَسَْ َص  َ الئه    حَ،كوََ يكَ قهمَْ َ قدَْ بْن كََ نََ
َلَك. َالمَجْده َقه،ودََالمَوْا  َيكَ  ُّ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.   

Thou Who for our sake wast born of a 
Virgin, and didst suffer crucifixion, O good 
One, and didst despoil death through death, 
and as God didst reveal resurrection. Despise 
not those whom Thou hast created with 
Thine own hand, show forth Thy love for 
mankind, O merciful One. Accept the 
intercessions of Thy mother, the Theotokos 
for us, and save Thy despairing people, O 
our Savior. 

ري َََدَهْرَ ََوإلىَأوانَ َوك َ َالآنََ اه   َ.آم، َ.الد 
ل دََََمَ َََْيك سَْ  ََوككبَدََََأَجْس نك ََم  َََْالبَتولَ ََم  ََََوه َالص 

ََوأَ ىَََب مَوْت    ََالمَوْاَََََ بىََمَ َََْيكََالصكل  ََأيُّهك
َجَبَسْتَههاَال ي َََعَ َ َتهْ ر ضََْلا.َإل َأن  هََبمكَالق ،كمَ ََ
رَََْبَ َََْب َ،دَيْكَ  ََأيهكَََالنك َ ََعسىَََتََ طُّفَكََََأَظْه 
ََم  َََْمهتَشَف  َ  ًَََالإلَ   ََوال دَوََََوال دَتَكَ ََوتَقَب  َْ.ََالرَح،ا
 .يكئ َكًََشَْ بكًََمهخَس  صَنكَيكَوََ س  ْ ََأَجْس نك 

Second Kathisma الثانية  الكاثِسما 

Arrayed in white, and bright in form like 
unto lightning, Gabriel came unto the 
sepulcher of Christ God, and he rolled the 
great stone away from the tomb’s entrance. 
The custody of the soldiers were seized with 
fear, and suddenly their whole number 
became as dead. And the guards there 
forsook the tomb; the seal was loosed from 
the stone. Ye lawless, be ye put to shame; 
know that Christ hath arisen now. 

ََ المََ،   َ قَبْر  عسىَ وَقَفََ المهن،رَ َ بْرائ،َ َ ج  َ إن 
َالسْ د  َ َالبَرْح  َودَحْرََ َالَ جَرََعَ   نك   ََ لام  كًَكَ
كسُّههاَْ وصك واَ عَظ،ا  َ َ َ وْف  ال هر اَ َ كَشَمََ َ
َلانْف صك  ََ تْا َالَ جَر.َكَكْ  واَيكَ بَغْتًَ َككلأمواا 
َالمََ،َ َقَدَْقك .ََ ريَ    َواعْسَمواَأن  َالش  اَ  مهتَجكو 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.   

Thou hast verily risen from the tomb; and 
Thou didst command the righteous women to 
preach to the Apostles the Resurrection, as it 
was written. And as for Peter, he did hasten 
to the tomb; and when he saw the light in the 
grave, he was dazzled with surprise. Then he 
saw the linen clothes lying aside, where it 
was not possible to see them by night, and he 
believed, and cried out, Glory to Thee, O 
Christ God; for Thou hast saved us all, O our 
Savior, Who still remainest in truth the 
Radiance of the Father. 

 .القهده َ َوالر و َ َوالإب َ ََل   ََالمَجْدهَ
َ وَوََالبااك  اا  رْاََالن  َااْ ر  َوأَمااَ َ َالقَبااْ َ َماا  كًَقاادَْقهمااْ حَقاا 
َإلااىَ ره ه تاا  .َكَجااكَ َبهطااْ كََكمااكَكه َانْب  كثااَ أنَْيهْ ساا   

و ََ َ اك ضااكً َو أىَالناا  ر  َ ه َ  ََالقَبااْ َكااَ ري   كاامَالضاا 
دَهكَمَوْضااوعًَ َعسااىَ ثااها َعااكيََ َأيضااكًَالأكْفااكنََوحااْ
َ ده َالإلهاام  َكااآمََ َوهَتااَفَ:َالمَجااْ د  َالجََااَ دون  دَو َباا  حاا 
َالجَم،اعَ َياكَ َالإل ه َلأن كََتهخَسا   ه لَكََأيُّهكَالمَ، ه

َمهخَس  صَنك َكإن كََأنَْ َشه كعهَالآ .
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

All creation rejoiceth in thee, O thou who art 

full of grace: the angelic hosts and the race 

of men. O hallowed temple and spiritual 

paradise, glory of virgins, of whom God was 

incarnate and became a little child, even our 

God who is before all the ages; for he made 

thy womb a throne, and thy body more 

spacious than the heavens. All creation 

rejoiceth in thee, O thou who art full of 

grace. Glory to thee. 

َ.آم، .َالداهري َََدهرَ ََوإلىَأوانَ َوك َ َالآنََ
ر هكَالبَرايااااكَإنَ  رَ هََبْ ااااْ َن  مااااً  َمهمْتَس ئاااا ًََيااااكَكَ بااااَتَفااااْ

َالهَ، ااا هََأي تههااك.َالبشاارَ َوأجْنااكَ ََالملائ ئاا َ َمَ ككاا  ََ
د   هَ رْدَوْ هََالمهتَقااَ رهََالنااكط ه َوالفاا  رياهََالبَتول،اا  َ َكَخااْ َمااَ

دََََمنهاكََالتم لًا ََوصاك ََََالإلا هَََتَجََا  فاْ ناكَوهاوََط  َإلَهه
نَعَََلأنااااا هَ.َالااااادُّهو َ َقبااااا ََ َعَرْشاااااك ًََمهَاااااتودَعَكَ َصاااااَ

كَ َوجَ اااَ ََ َياااكَلااا ل كََ.َالَااامكوااَ َمااا  َََأْ حاااَ َََبطْناااَ
ْ مًَ  َمهمْتَس ئَ ًَ ده َ َالبَرايكَكه ََُّب كَ َتَفْرَ هََن   .وتهمَج  

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

(IN TONE FIVE) 

  إفلوجيطاريات
َ(الخامس باللح ِ )

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed 

when they beheld Thee numbered among the 

dead. Yet Thyself, O Savior, destroying the 

power of death, with Thee raising up Adam 

and releasing all men from hades. 

َ.حهقوقَكَعَس  منْمَ  ََُّيكَأن َََمهبكَ  َ 
نْدََََمهتََ ،  راً ََانَْ هَا ََََالمَلائئ َ ََجمْعهَ اَََْع  َمهشكهَدَت ه 
َ المهخَس   ََأيُّهكََالأموااَ ََب، ََََمَْ َوبكًَََإي ك ََ

َوداح ضكًَ َقهو وَََ َ َ َالمَوا  َومهنْه ضكًََ َآدَ َََ َمََ كَ َ
َ.ككك ًََالجَ ،اَ َم  ََََإي كنكَومهْ ت قكًَ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye 

mingle sweet-smelling spices with your tears 

of pity?  The radiant Angel within the 

sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 

Women:  Behold the grave, and understand, 

for the Savior is risen from the tomb. 

َ.حهقوقَكَعَس  منْمَ  ََُّيكَأن َََمهبكَ  َ 
نْدََََاللام عهَََالمَلا هَ َحكم لااَ ََنَْ وََََتَفَو هََََالقَبْرَ ََع 
َب تَرَ  َ ََبكلدُّموع  ََالطُّ،و ََََتَمْ هجْ ََََل اََ:ََقكئ لاًَََالط ، َ 

َيك َت سْم، اا؟َ َأهنظهرْنَََ َالاس ْ دَََ َواكْرَحَْ  َ ََلأنَ َ
َ.القَبْرَ َم  َََقك َََقَدََْالمهخَس  َ َ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy 

tomb. But an Angel came toward them, 

saying: The time for lamentation is passed; 

weep not, but announce unto the Apostles 

the Resurrection. 

 .حهقوقَكَعَس  منْمَ  ََُّيكَأن َََمهبكَ  َ 
، َ ََحكم لااَ ََإنَ  داً َََ َ راًَََالط   ََإلىَََ كَ عْ ََََج 

َوقكلََََب ه    ََوقَفََََالمَلا ََََأنَ ََإلاَ .ََنكئ  كاَ ََقَبْر  ََ
َب َََْتَبْئ،َ  ََكَلاََوبَطَ ََََكَفَ ََقَدَََْالن وْ َ ََامكنهَ:ََلَهه َ 

رْنََ ََ.بكلق ،كمَ َ ه ََالرََُّبَش  
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 
َ.حهقوقَكَعَس  منْمَ  ََُّيكَأن َََمهبكَ  َ 
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The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among the 

dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

وَوََََإنَ  َْ ،   ََحكم لااَ ََالن   ََإلىَََبكلَ نوطَ ََواكَْ، ََََالط  
اْ  ََ.ََالمهخَس   ََأيُّهكََقَبْر  ََ م  ََ امكًَََمَلاككًَََكَ ََمهتَنَغ  
ََقكئلاًَََنَْ وَهاه َ  بْ ََََل اََ:  َ ََالمَوْتى؟َََمَعََََالَ مَ ََتَْ 
ََ.نكه ضكًََالقَبْرَ َم  َََقك َََقَدََْإلا   َأن  هََكَب مك

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy 

art Thou, O Lord. 

 .القهده َ َوالر و َ َوالاب   َل    َالمَجْدهَ
دهَ جه َْ ََ كًَوَقدَََُّثكلوثكًَََقهدْ     ََول رو َ ََولابْن    ََل     ََنَ
د  ََجَوْهرَ ََكم ك اك،اََمَعََََهكت ف، ََََواح   َ ََال َقهد و   :

َ.َ  َ َيكََأن َََقهد و  ََقهد و   
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, 

and didst give to Eve joy in place of sadness; 

and He who was incarnate of thee, both God 

and man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

ري َََدَهْرَ ََوإلىَنَ أواَوكه َ َالآنََ ََ.آم، َ.الداه 
مَََوَلَدْاَ ََلَاقَدَََْالَ ْ  ا ه ََأي تههك اْ اَ َالَ ،اكو َمهْ طا  َوأنْقاَ
ا َََآدَ ََ و ا َََومَنَ ااْ َ َالخَط،ئاا  َماا  رَ َََحااَ وَضَََالفااَ َعاا 

ْ ن  دَََوالإنَْااااكنَََالإلاااا َََلَئاااا  َ َال ااااه ك  َالمهتَجََاااا   نااااْ َم 
نْهكَ اتَهَوَ َقَدََْالتمَالَ ،كوَ َإلىَأْ شَدَههمك  .م 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

.َاَللََيكََلَكََََالمَجْدهَََهَس سوي،كَََهَس سوي،ك ََهَس سوي،ك 
 َ(ثلاثكًَ)
َ.المَجْدَلكَََو جكَ نكَإلهَنكَيك

THE LITTLE LITANY   غ السلامِيَّة   الطِلبة  رى الص 
Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

َنَطْسه َ.الكا   لا  َإلىَالر     ََ َ:َأيْضكًَوأيْضكًَب 
َاْ حَاَْ.الجوق  َ:َيكَ  ُّ
ََالكا   يك واحْفَظْنكَ واْ حَاَْ وََ س  ْ َ دَْ أهعْضه اللهَ:َ
َ.ب ن ْ مَت ك
َاْ حَاَْ.الجوق  َ:َيكَ  ُّ
رَوَ َالكا   الطكه  القَدا    َ الئهس  ، َ َ كْر نكَ ذ  ب دََ َ:

الإل  َ وال دوََ َ ،  دَتَنكَ المَج،دو َ َ البَرَككا  الفكئ قََ َ
عَْ يَ،  َل نود  َالق د   الدائ مََ َالبَتول،   َمَرْيَاََمَعََجَم،ع 

نكَبَْ ضكًَ نكَوبَْ ضه ََ َالإل .أنْفه َحَ،كت نكَل سْمََ،   َوَكه  



 18 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

.الجوق  َ:َلكََيكََ   
أيُّهكََ  الكا  : َ د  مهمَج  ومهسْئَكََ مهبكَ   َ اْ مَكََ َ لأن 

ََ أوان  َ وك   الآنََ القده  َ َ والرو ه َ والإب ه َ الآ ه
َالداهريَ   .وإلىَدهر 

 :َآم، .الجوق 

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 

   (الثام  للح ِ با) القيامة إيباكوي 
 ( قراءة)

The ointment-bearing women came to the 

tomb of the Life-giver, seeking among the 

dead the Lord Who is not dead; and when 

they received the glad tidings from the 

angels, they preached to the Apostles that the 

Lord hath risen, and granted the world the 

Great Mercy. 

، َ ََحكم لااَ ََإنَ  َالواه  َ ََقَبْرَ ََإلىََحَضَرْنََََالط  
َالَ ،كو  َطكل بكاَ َ َكمََ َالأموااَ َ ،  دَََ  َ َال َغَ،رَََ
َالمَلا   ََم  ََََالفَرَ َ ََبَشكئ رََََقَب سْ ََََوإذَْ.ََالمكئ  َ 
رْنََ َال كلَاََََمكن  كًَََقكَ  ََقَدَََْالر  َ ََب ْنَ ََالرُّ ه ََََبَش 
 َ.ال هظْمىَالر حْمَ ََ

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 

   (الثام  للح ِ با)  القيامة أنَافِثميات
َ( قراءة)

First Antiphony الأولى   الأنتِيفونا 
+  From my youth the enemy hath tempted 

me and with temptations hath he beguiled 

me. But I, O Lord, trusting in Thee, have 

rejected him in shame. 

+  They who hate Zion shall become like 

grass before it is pulled up; for Christ shall 

cut down their necks with the scythe of 

torment. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily in the Holy Spirit all shall live; for 

He is the Light of Light, a great God. Let 

us, therefore, praise Him with the Father 

and the Word. 

َوبكلس  ااَ ََيهجَر  بهنمََشَبكبمََمن هَََالَ دوَ ََإنَ +ََ
بهنم  ََأقْهَرهههََََ  َََُّيكََعسْ،كََََبكت  ئكلمََوأنكََيهسْه 
 َ.إي كهَمهخْ يكًَ

ه،ونََََيهبغ ضونََََال ي ََََإنَ +ََ َنَظ،رََََيَص،رونََََص 
َََ َ،قْطَعهَََالمََ، ََََلأنَ ََيهقْسَعََ ََأنَََْقبْ ََََال هشْ َ 
اََلَ  ا َ اَب م فْصَ َ   .أعَْنكقَهه

ََالآنََََ.القهده َ ََوالرو َ ََوالإب َ ََل   َََالمجدهَ +
 َ.آم، َالداهري  َدهرَ َوإلىَأوانَ َوك َ 

ََ ََم  َََْنو َ ََوهوََالئ ُّ ََيَْ ،كََالقهده َ ََبكلرو َ ََإن  هَ+
ََ.والئَس مَ َالآ َ َمعَكَسنهَب  ْ  هََعظ،ا  َإل َ َنو   

Second Antiphony َالثانية   الأنتِيفونا
+  Yea, let my humble heart be lighted by 

Thy fear, lest it rise and fall from Thee, O 

all-compassionate One. 

عهَََقَسْب مََل ،َتَت رَْ+ََ َيَرْتَف عََََل ئَلاَ ََب خَوْك كََََالمهت ض 
س  مَ َيكَكَتهخْف ضَ هَ  .الرأْكَ َكه
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+  He that trusteth in the Lord shall not fear 

when God shall judge all with tormenting 

fire. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, by the Holy Spirit every divine one 

seeth and uttereth things to be, and 

performeth heavenly wonders; for he 

singeth to one God in three; for the 

Godhead, albeit of three Lights, is one in 

Leadership. 

ََ عََََإنَ + ََيَخْشىََلاََ  َ الرَ ََعسىََات  ئكلَ هَََالواض 
بكًََبكلنك َ ََالئ َ َاللهََيدي هََعندمك  َ.مه    

ََالآنََََ.القهده َ ََوالرو َ ََوالإب َ ََل   َََالمجدهَ +
 َ.آم، َالداهري  َدهرَ َوإلىَأوانَ َوك َ 

ََ ََويَنْط  هَََيَنْظهرهَََإلهم َ ََكه َََُّالقهده َ ََبكلرو َ ََإن  هَ+
ي ً  ََآيكاَ ََويَصْنَعهَََبكلمهقْب لاا   سْو  ََت   هَيهرََََكإن هَََعه

ََككنََََوإنَََْاللاهواََََلأنَ ََثَلاثَ   ََكمَََواحدَ ََلإل َ 
دهََأن  هََإلاَ َأنوا   َثَلاثَ َ َذا َ.الرئك  َمهوَح 

Third Antiphony َالثالثة   الأنتِيفونا
+  To Thee have I cried, O Lord. Listen and 

turn Thine ear towards me when I shout. 

Purify me before Thou raisest me from 

this place. 

+  Verily, everyone shall return and 

disappear in his mother the earth, and shall 

be dissolved at once, to receive either 

honors or punishments as reward for what 

he hath done in his lifetime. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, through the Holy Spirit one 

speaketh of the Godhead, the One, the 

Thrice-Holy; for from the Father, Who is 

without beginning, the Son did proceed 

without time. And the Spirit, Who is Their 

equal in appearance and on the throne, 

hath shone forth from the Father likewise. 

ََ َأذهنَْ،كََََوأم  َََْكََْصْغ  ََ  َََُّيكََصَرَْ  هَََإل،كََ+
ََ ََإل،كََََأهْت فهَََعندَمكََنَْ و رْنم. ََأنَََْقب ََََطَه  
سَنم  َ.ههنكَم  َََْتَنْقه

ََ عهَََواحدَ ََك َُّ+ َهمََََالتمََأم   َ ََإلىََمهخْتف،كًَََيَرْج 
كَََكَرامكاَ ََإم كََل،ْ ه ََََحكلاًَََكََ،نَْ  َََُّالأ ضه  ََوإم 

 َ.ح،كت  َكمَصَنََ  هََعم كََجَ ا ًََوبكاَ عهق
ََالآنََََ.القهده َ ََوالرو َ ََوالإب َ ََل   َََالمجدهَ +

 َ.آم، َالداهري  َدهرَ َوإلىَأوانَ َوك َ 
دَ ََاللاهواَ ََكمَََالت ئَسُّاهَََالقهده َ ََبكلرو َ ََإن  هَ+ََ َالواح 

َغ،رهَََهوََال َََالآَ  ََلأنَ ََالت قْدي   ََالمهثس ثَ 
ََوكَ لكََََالأال  ََمهنْ هَََالإب هَََنْ هَمَ ََصَدَ ََََمهبْتَد ئ  
و هَ لهَََالر  و وَ ََكمَََلَههمكََالمه كد  ََ َ ََالصُّ َقدََوالجَسْ
َ.الآ َم  َََأشْرَحََ

Fourth Antiphony َالرابعة   الأنتِيفونا
+  Behold, how good and how beautiful for 

the brethren to live together; for of this did 

the Lord promise eternal life. 

+  Verily, He Who beautifieth the flowers of 

the field commandeth that no one take 

heed for his dress. 

ََ ََََمكََههوَذا+ََ َْ ه ََََأنَََْأجْمَ ََََومكَََأح َالإْ وَوهَََتَ
 .أبَدي  َب َ ،كوَ َالر  ََُّوَعَدََََب هَ اَلأنَ َجم، كً 

َألاَ ََيج  هَََبْن  هَََيْمهرهَََالَ قْ َ ََأاهك ََََالمهجَم   ََََإنَ +ََ
 .ب س بك   َأحدَ َيَهْتَاَ 
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+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit is the cause of all, 

and containeth in Himself the harmony of 

safety; for He is truly equal to the Father 

and the Son in substance. 

ََالآنََََ.القهده َ ََوالرو َ ََوالإب َ ََل   َََالمجدهَ +
 َ.آم، َالداهري  َدهرَ َوإلىَأوانَ َوك َ 
ََ و ََََإنَ + َ َََالرُّ س  هَََهوََالقهده َلانْت ظك َ ََالوح،دوهَََال  

س  هكََالخَس،ق َ  لا   ََوكوا هكََكه  َ ََمهَكوَ ََإل َ ََكإن  هَََبكل
لام   ََائت لافََََب  ات  َ ََوحكوَ ََل      َ َأن  هَََبمكَََال
َ.حَقكًََالجَوْهَرَ ََكمَوالإب َ َل  َ َمهَكوَ 

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION (IN TONE EIGHT) 

   للقيامة بروكيمن  
َ( الثام  باللح )

The Lord shall reign forever, thy God, O 

Zion, from generation to generation. (Twice) 

Stichos: Praise the Lord, O my soul. 

The Lord shall reign forever, thy God, O 

Zion, from generation to generation. 

هْ،ونهَََيكََإلَههكَ ََالأبد  ََإلىََالر  َََُّيَمسهكهَ ََإلىََص 
 َ(مرت، ).َج، َب دَََج، َ 

 َ.الر  َ َنفَْمَََيكَ ب   مَ:ستيخ 
كهَ كَ َالأباااد  َإلاااىَالااار  ََُّيَمساااه هْ،ونهََياااكَإلَهاااه َإلاااىَصااا 
َ.ج، َب دَََج، َ 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do 

we ascribe glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

 .نَطْسه ََالر   َ َإلى: الشماس
َ.اْ حَاَ  ََُّيك: المرت 

كََ: الكاااااا   د و  ََلأنااااا  َوكااااامَإلهَناااااك َياااااكَأناااااْ َََقاااااه
يَااا، ََ تَق رََُّالق د  تَري ه َتََاااْ كَََوتََاااْ دَََنهر ااا  هََولاااَ َالمَجاااْ

و هََوالاباااْ ه َالآ ه َأيُّهاااك ده  َوالااار  َوكاااه َ َالآنَََالقاااه
 .الداه ري َدَهْرَ َوإلىَأوانَ 

Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in 

the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

 .آم، : المرت 
مَ   َكهاااا َُّ ََ ب   َ َنَ ََ َ(مرت، ).َالر  َكَسْته

تِه فَلَكِ  في سَبِ حوه   قِدِ يسيهِ، في اللهَ  سَبِ حوا  .ق وَّ
ب   َ  ََ اااا ََُّالر    َكَسْته مَ َكه ََ  .نَ

THE FIRST EOTHINON GOSPEL    الأولى الإيوثينا  إنجي 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us 

beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

 

َالشماس مكع  ََ ل  ق ،َ َ تَ   َْ نَئونََمه َأنَْ ْ َأجْ   :َم 
َالمهقَد    َإلىَالر   َ  نكَنَطْسه .َالإنْج،   َإله 

َاْ حَاْ.َالمرت   )ثلاثكًَ(:َيكَ  ُّ
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Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Matthew. (28:16-20) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

الإنج،َ َالشماس َ مَع  َْ ولْنَ كَسْنََتَق اَْ ْ مَ ه َ ال   َ:
َالمهقَد  .
ا.الكا   لا هَل جَم،   ه  َ َ:َال
اااااكَ.المرت   :َول روح 

ريفَ َكَصااْ َ َ:الكااا   ي َ َب شااكَ وَ َماا  ََْشااَ د  ىَالقاا  َمَتاا 
 .الط كه رَم، َ والت  سََْالبَش،رَ َالإنْج،سم َ 
َلَك.َالمرت : َلَكََيكََ  ُّ َالمَجْده  المَجْده

!َالشماس: َل نهصْغ 
Priest:  At that time, the eleven disciples 

went to Galilee to the mountain to which 

Jesus had directed them. And when they saw 

Him, they worshipped Him; but some 

doubted. And Jesus came and said to them, 

“All power in heaven and on earth has been 

given to Me. Go therefore and make 

disciples of all nations, baptizing them in the 

Name of the Father, and of the Son, and of 

the Holy Spirit, teaching them to observe all 

that I have commanded you; and lo, I am 

with you always, to the close of the age.” 

Amen. 

َالأحدََََالتلام، هَََذه ََََال مكن  ََذلكََََكم  :الكا  
َيََوعهَََأَمَرَههاَََْح،ثهَََالجَبَ َ ََإلىََالجَس،   ََإلىََعَشَرََ
واََبَْ ضَههاَََْولَئ  َ ََلَ ه َََ جَدواََ أَوْههَََكَسَم ك ََكَدَنكَََشَ ُّ
سْطكنَ ََكه َ ََأهعْط، هَََقَدَََْإن م:ََقكئ لاًَََوكَس مَههاَََْيََوعهَ ََ ه
مك َ ََكم  َ َوتَسْم  واََالآنََََككذْهَبواََالأ ضَ ََوعسىََال
ََوالاب َ ََالآ َ ََبكْ اَ ََإي كههاَََْمهَ م  دي ََََمَا  الأهَََكه َ 

ََمكَََجَم،عََََيَْ فَظواََأَنَََْوعَس  موههاَََْالقهده   ََوالرو َ 
ََإلىَََالأيك  َ ََكه َ ََمََ ئهاَََْأنكَََوهكَََب    ََأَوْصَْ،تهئهاَْ
هْرَمهنْتَهى  َ.آم، .َالد 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 

 َ.لَكَالمَجْدهَََ  ََُّيكَلَكَََالمَجْدهَ: المرت 

Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross 

do we adore, O Christ, and Thy holy 

resurrection we praise and glorify; for Thou 

art our God, and we know none other beside 

Thee; we call upon Thy name. O come, all 

ye faithful, let us adore Christ’s holy 

resurrection. For lo, through the cross is joy 

come into all the world. Ever blessing the 

Lord, let us sing His resurrection, for in that 

He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

دَََْالقارىء: جه َْ كَسْنَ المََ،   َ ق ،كمََ َ قَدَْ أينكَ إذَْ
الخَطَََْ َ َ م  المَْ صو  َ يََوعََ الاقهدُّو    َ َ ل اسر    
ول اق ،كمَت كََ َ ده جه َْ نَ َ المََ، ه أيُّهكَ ل صَسا،اب كََ وحدَهه.َ
نكََ إلهه هوَ أنَ َ لأن كََ ده َ ونهمَج   َ ب   ه ََ نه َ   َ المهقَد 
يكَ هَسها َ م م.َ ََ نه وبكْ م كََ َ نَْ ر فه لاَ وآَ رََ واَ َ
َالمهقَد    َ دَْل ق،كمَ  َالمََ،   جه َْ مِن،َ َنَ مَْ شَرََالم
ال كلَاا.َ َ ل ئه    َ الفَرَ ه أتىَ قَدَْ َ بكلصس،   هوذاَ َ لأن 
ق ،كمَتَ ه َلأن  هَ ب  ْ َ ََ ونه َ َح،   َكمَك    الر    َ ل نهبك    
بكلمَوَْ المَوْاََ أجْس نك َ َ ْ م  سَْ َ الص  احْتَمََ َ َ َإذ  ا 

 .حَط ا
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PSALM 50 50 المزمور 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude 

of Thy compassions blot out my 

transgression. 

كَ َب َ ظاااا،اَ َاللهََيااااكَْ حَمْناااامإ ثااااْ َ ََ حْمَتاااا  رَوَ َوكَم  َكَثااااْ
َ.مَآث ممَمْ هَأَ أكت كََ

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
سْنمإَ  َ رْنمََ ط،ئَتمَوم  ََْإثْمم َم  ََْكَث،راًََغْ َ.طَه  

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
م َكااامَأماااكممَوَ ط،ئَتااامَباااإثْمم َعاااك  فَ َأناااكَلأنااا 
َ.ح، َك  َ 

Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when 

Thou art judged. 

امَكَََوالشااارَ َأ طاااْاه َوحااادَ َََإل،اااكََ د  نَْ  ه َقاااه َصاااَ
 َلئَم

َ.مه ككَمَت كَكمَوتَغْس  َََأقوال كَََكمَتَصْدهحََ
For behold, I was conceived in iniquities, 

and in sins did my mother bear me. 
باا  ََََبكلآثااك َ ََهك ناا اَ ََوَلااَدَتْنمَََوبكلخَطكيااكَََباامَ ََحه
مَ ََ.أهم 

For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

بااااااَْ َََدَْقااااااََََلأناااااا كََ َ ََأحْبَ ْ َ َََال اااااا   ََلاااااامَََوأوْضااااااَ
ضََ ْ مَت كََََغَوام  تو ات هكَََح  َْ ََ.ومَ

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, 

and I shall be made whiter than snow. 

نمَ َ ََبااكل وكىَََتَنْضااَ ه ره سهنمَََكااْطْهه َََتَغَْاا  ََكااْبَْ،ضُّ
ََ.الث سْجَ ََم  ََََأكثَرََ

Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they 

shall rejoice. 

نمَ م  ه جهَََو ااااارو اًَ ََبَهْجاااااَ ًَََتهَاااااْ باااااْتَه  تَ ظاااااكممَََكَ ََع 
ََ.ال  ل،سََ 

Turn Thy face away from my sins, and blot 

out all mine iniquities. 
ر فَْإَ كََََصاااااْ َ َ طَََعاااااَ َََْوجْهاااااَ ََ ََكاااااه َ ََواماااااْ هَََكياااااك

ََ.مآث ممَ
Create in me a clean heart, O God, and 

renew a right spirit within me. 

بااكًَ تَق،مكًَََو وحااكًَََاللهَ ََيااكَََكاا مَ ََاْ سااها َََْنَق ،اا كًَََقَسْ ََمهَااْ
دَْ ََ.أحْشكئمَََكمَََجَد  

Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. 

كََ ََأماااااااك َ ََمااااااا  َََْتَطْرَحْنااااااامَََلَا كََََوَجْهااااااا  ََو وحااااااااه
و هَ ََ.من مَََتَنْ  عْ هَََلَاََالقهدُّ

Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish me. 

كََ ََبَهْجااااااَ ََََمْنَْ ناااااامَإَ م َ ََوباااااا رو َ ََ لاصاااااا  ََ ئك اااااا 
دْنمَ ََ.اعْضه

I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 

 

هْعَس  اََ قَكََََالَأثَمَ ََََك ََ.يَرْج  ونَََإلْ،كََََوالئَفَرَوهََََ طهره
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Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

مك َ ََمااااا  ََََأنْقااااا ْ نمَ َََ لاصااااامَ ََإلاااااا ََََاللهَََياااااكَََالاااااد  
جََ ََ.ب َ دْلا كَََل َكنمَََكَ،بْتَه 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
َ ََاكْتَ َََْ  َََُّيكَ ب َ ت كَََكَممَََكَ،هخْب رََََشَفَتَم  َْ تَ ََ.ب 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had 

given it; with whole-burnt offerings Thou 

shalt not be pleased. 

َ َ ََآثااَرْاََََلاوَََْلأناكََ ََأهعْطاامَ ََالآنََََلَئهناْ هَََال  ب، اَ
رَََُّلَاََلئ ن كََ ََ ََ.بكلمهْ رَقكاَََته

A sacrifice unto God is a broken spirit; a 

heart that is broken and humbled God will 

not despise. 

َ ََ و َ ََللَ ََال ب، ااااَ هَ نَْااااَ     عهَََالقَسااااْ هَََمه تَخشاااا   ََالمه
عهَ تَواض  ََ.اللهَََيَرْذهله هَََلَاََوالمه

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built 

up. 

ت كََََ  َََُّيكَََأصْس  َْ ر  ََ هَْ،ونََََب مَ اتهبْ ََََص  ََأْ وا هَََولْ
ََ.أو شَس،اَ

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice 

of righteousness, with oblation and whole-

burnt offerings. 

رََُّح،نئ َ  ََ َ.ومهْ رَقكاَقهرْبكنكًََالَ دْلَ َب َ ب،َ  َ َته

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 

كََََعسىَََيهقَر  بونََََح،نئ َ  ََ.ال هجولَََمَْ بَ  

TROPARIA AFTER PSALM 50 

(IN TONE TWO) 

   طَروباري ات 
َ( الثاني   باللح ِ ) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the 

multitude of our transgressions. 

 .القهده َوالرو َ َوالإب َ َل   ََالمَجْدهَ
فكعَكاَ  ا َالرُّ ااه َ َب شااَ َالر حااو  َالإلاا هََأيُّهااكَوطَس بااكت ه 

ت نكََ طكيكنكَكَثْرَوَََامْ هَ  .والا 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, 

O Thou Who art merciful, blot out the 

multitude of our transgressions.  

 َ.آم، َ.الداهري َََدهرَ ََوإلىَأوانَ َوك َ َالآنََ
فكعَكاَ  دَوَ َب شااااااَ َالإلاااااا هََهااااااكأيََُّوطَس بكت هااااااك َالإلاااااا َ َوالاااااا 
ت نكََ طكيكنكَكَثْرَوَََامْ هَََالر حو    .واَلا 

Have mercy upon me, O God, according to 

Thy lovingkindness; according to the 

multitude of Thy tender mercies blot out my 

transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

َيك َيكَََما حَمنََََْ ح،اه َ كَ ََكََ ظ،اَ ََاللهََ ََ حْمتَ 
َ  ََ كَََكَثْروََ َوب َ  ممَامْ هََ أََككت   َ.مآَث 

بَ َََكَماكَالقبارَ ََم  ََََيَوعهَََقك ََََلَقَدَْ َومَنََ ناكَكَقاكلَ َ اَ
ي َ  َال ،كوََ  .ال هظْمىَوالر حْمَ َََالأبَد 
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THE INTERCESSION   َالشَفاعة  طِلبة

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious 

and life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable and foremost of 

the apostles, Peter and Paul, and of all the 

holy apostles—especially “The Twelve” 

whose memory we now celebrate—of our 

fathers among the saints, great hierarchs and 

ecumenical teachers Basil the Great, Gregory 

the Theologian and John Chrysostom; 

Athanasios, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra 

in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the 

Wonder-worker; of the hieromartyrs Ignatius 

the God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, 

Paraskeva and Irene; of the holy glorious and 

right-victorious martyrs; of our venerable 

كَ َالشااماس:  ْ َيااكَاللهَشاا بَكَ َوبااك  ْ َم،راثااَ َ ساا  
ْْنََ عَْشااااا كََبكلر حمااااا  َوالرأكاااااكا  َواْ كاااااَ دَْعكلَماااااَ واكتقااااا 

كََالمَاا، ،،َ َالأ ثوذهكَْ مااَ ب غَْعس،نااكَمراح  َاا،،  َوأَ ااْ
ادَو َالإلاااااا  َالئهس  ،اااااا   َ ،  دَت نكَوالاااااا  َ ااااااَ فكعكا  الغَن ،اااااا   َب شااااااَ
َ و و َالصاااس،   رْيَااَوب قاااه الط هاااكَ و َوالدائ ماااَ  َالبَتول ،ااا   َماااَ

ريا َالمهْ ،ااااما ي   َ الئااااَ مكو  َالَاااا  و اا  َالقااااه سْبااااكا  وب ط 
َ ريا َالَااكب    َالئااَ اَوالن باام   مااَ  َالأجَْااكد  المهئَر مااَ  َال كد 
َ كَْ،   ر  َالمهشاااااَ   ،ْ يَاااااَ داناَوالق د  كَالمَْ ماااااَ َيوحنااااا  المَج،اااااد 

ك،َ َََالر  ولَْ، َ  َالمهشَر  َالرُّ ه   بهطْرهَ َوبولهَ  َو كئ ر 
دي  َمااَ ديريَ َب  ااه    ة   -َالجااَ ساا  ِ  وخاصااَّ  الإثنااي الر 

وآبكئ ناااكَ - الياااو  تااا كارَ   نقاااي  الااا ي  عشااار
يَااااااا، ََ َالئَهَنااااااااَ  َالق د  َمهَ س ماااااااامَالمََاااااااْ ونَ  َ ؤ ااااااااك  

المهَ ظ ماااااااا،َ َبك اااااااا،س،وَ َالئب،اااااااار َوغريغو يااااااااوَ َ
يَاا،َ َ ااَوآبكئ نااكَالق د  َالفااَ كَالااَ هَب م   اللاهااوتم َويوحَناا 
أَثَنك ااااااا،وَ َوك،ااااااارلَُّ َويوحَناااااااكَالااااااار ح،ا َبَطك  كاااااااَ  َ

َأ كق فَََوأب،نكَالق دي َ  االإْ َ نْدَ  ي     َن،قولاوَ ََ ئ،  
َتْريم،ثااااااوَ  َ قهف  ب،ريدونََأه ااااااْ م،ااااااراَالس،  ،اااااا   َوا ااااااْ
َالَ جااااكئ ب ،،  َ َالخَمااااْ   ن  ده َالمااااه قهف  ئْتااااك يوَ َأه ااااْ ون 
َ ي   َمو اا و َوالقااد  رْ   َت،خااونَبَطْر يااَ ي   وأب،نااكَالقااد 
،َ َالمج،اااااديَ َ َباااااروكس، اَوالقديَااااا  قهف   اككئ،ااااا َأه اااااْ
َالظفاااار  َ َجااااكو ج،وَ َاللاباااا    َال هظَمااااك   هَدا   الشااااُّ
َالط،اااااااااَ  َوث،اااااااااودو َ َ وديم،ترياااااااااوَ َالمهفااااااااا،ض 
ْ،  َوم،نااااااكَ َ َالجااااااَ د  الت،روناااااام َوث،ااااااودو َ َقكئاااااا 
،وَ َ َإغْنااكط  هَدا   يَ،َ َالشااُّ َالَ جكئ  اَوالق د  الصكن ع 
َ ه،داا  َبكلل ََ رالَمْبوَ َوإل فْث،ريو اَوالش  المهتَوَش    
،ك َككتْرينااااااك  طك اااااا  َْ لا َبَرْبااااااكَ و َأنَ َتَقااااااْ َالَ ظ،مااااااكا 
ك،ريااااككم َكااااوت،نم َمك ينااااك َبك ا اااا ،فك َوآيااااري اَ
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and God-bearing fathers who shone in the 

ascetic life, especially Paisios of Athos; of 

Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna—and 

of all the saints of all ages who are well-

pleasing to Thee, whose memory we 

celebrate today—we beseech Thee, O most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of 

us sinners who make our supplications unto 

Thee, and have mercy upon us. 

ا َْل  ق،َ َباااكلظَفَر  َالمهتاااَ هَدا   يَااا،َ َالمَج،اااديَ َالشاااُّ  والق د 
َالمهتَوَشاا   ،َ َبااكلل َوآبكئ نااكَالأباارا   ي   د  ً َالقاا  اَوَ كصااَ

ه َ َهااَ   ف،ع  َ)كاالان(َشااَ ي   م َوالقااد  ،وَ َالآثهو اا  بكي ،َاا 
َََوَالئَن،َاااااَ  َالمهقَد  اااااَ اَ د  َجاااااَ يقَْ،   َالصاااااد     ،ْ اَااااَ ي الق د  

َيااااواك،اََوحَناااا  ََ َالإلاااا   اَااا،   يسااااي َ  وجميااااعِ  َالم  القِد 
الااا يَ ََالصاااالِحَة، بأعْماااالِِ ِ  اللهَ  أرْضاااوا الااا ي َ 

وْ ََ ْ ككَ ههاهَال،ااااَ ر عهََ،نهقاااا،اهَتااااَ َالاااار  ََُّأيُّهااااكَإل،ااااكَََنَتَضااااَ
تَج  ََْالر حْمااااا  َالجَ يااااا هَ ْوَََن ااااا هََلَناااااكَكَك اااااْ َالخَطاااااَ
َ.واْ حمْنكَإل،كَََ ََالطكل ب،

Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)   (وَمر12ََََ).ََاْ حَاَََْ  َََُّيكَ  َ:المرتَ 
Priest: Through the mercies and 

compassions and love for mankind of Thine 

Only-begotten Son, with Whom Thou art 

blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit: now and ever, 

and unto ages of ages. 

ََومََ ب ت  َ ََالوح،دَ ََابْن كََََوَ أَككاَ ََب رَحْمَ َ :  الكا   
 َ ََََلا سْابَشر  كََََومَعََََمََ  هَََمهبكَ  َ ََأنَ َََال  ََ وح 
ََوكه َ ََالآنََََوالمهْ ،مَ ََالصكل  َ ََ هَقهدْ هَََالئهس  م َ 
 َ.الداهريَ ََدَهْرَ ََوإلىَََأوانَ 

Choir: Amen.   َآم، َ.المرت: 
KONTAKION & OIKOS FOR ALL 

SAINTS SUNDAY (Plain Reading) 

يسِي   جَميعِ  لأحد والبَيت القِنداق    القِد 
َ( قراءة)

As first-fruits of our nature to the Planter of 
created things, the world presenteth the God-
bearing martyred Saints in offering unto 
Thee, O Lord. Through their earnest 
entreaties, keep Thy Church in deep peace 
and divine tranquility, through the pure 
Theotokos, O Thou Who art greatly 
merciful. 

ََتهقَد   هَََالمََ ونَ ََََإنَ ََالخَس،قَ َ ََالبك  ئهَََالر  َََُّأيُّهكَ
هَدا ََََالط ب،َ  َ ََكَبَواك،رَ ََلكََ .ََاَللََاللا ب َمَََالشُّ

اَ  تَكََََاحْفَ َََْكَب تَضَرُّعكت ه  ََ ََدائا َ َََ لا َ ََكمَََكَن،
َ ََوال دَوَ ََأج َ ََم  َْ ََ.ر حْمََ الَََجَ ي ََََيكَََالإل  

They that have borne witness in all the earth 

and have taken up their dwelling in the 

Heavens, who have imitated Christ’s Passion 

and who have taken away our passions, are 

assembled here today, showing that the 

Church of the first-born presenteth a type of 

the Church above as she crieth out to Christ: 

Thou art my God; do Thou preserve me 

through the pure Theotokos, O Thou Who art 

greatly merciful. 

كك ن،َ ََ  َ ال س  هك َ كه َ الأْ ض  كمَ تَشهَديَ َ َْ المه َ إن 
ََ المََ،   بآلا  َ تَشَب  ه،َ َ المه مكواا  َ  َ ال كمَ
نكََ َاجْتَمَ واَال،وَ َهَهه والن كا ع،َ َعن كَألامَنك َقَد 
ب خَتْا ََ مَوْ ومًَ َ َ الأبْئك   َ َ ََ كَن، ريَ َ مهظْه 
إلهم.ََ أنَ َ َ: المََ،   إلىَ وهكت فًَ َ مك   َ  َ ال
جَ يَ ََ يكَ احْفَظْنم َ َ الإل   والدو َ َ كَلأجْ  

َالر حْمَ .ََ
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THE SYNAXARION (Plain Reading) (قراءة) السِنْكسار 
On June 30 in the Holy Orthodox Church, we celebrate the Synaxis of the holy, glorious, and 
all-lauded Twelve Apostles. 

Verses 
The friends of Christ and twelve God-seers do I honor, 

Whom I dare call heroes and gods, and do rightly. 
The thirtieth gathereth the Twelve glorious Initiates. 

 

Even though each one of the Twelve has his own special day of celebration throughout the 
year, the Church has set aside this day as a festal assembly of all the apostles together and 
with them, Paul. These are the names and the separate celebration days of the Holy Apostles; 
and how each one of these most holy and beneficial men in world history ended their earthly 
life: Peter (June 29, January 16) was crucified upside down. Andrew (November 30) was 
crucified. James, the son of Zebedee (April 30) was beheaded. John the Theologian 
(September 26) died in a miraculous, peaceful manner, the only one of “The Twelve” to do 
so. Philip (November 14) was crucified. Bartholomew (June 11, August 25) was crucified, 
scraped and beheaded. Thomas (October 6) was pierced with five spears. Matthew the 
Evangelist (November 16) was burned alive. James, the son of Alphaeus (October 9) was 
crucified. Thaddeus [Jude] (June 19), the Brother of James was crucified. Simon the Zealot 
(May 10) was crucified. Matthias (August 9) was stoned and then was beheaded after death. 
Paul (June 29) was beheaded. 

On this day, the Sunday after Pentecost, we celebrate the Feast of All Saints who shone 
forth throughout all the world, North and South, East and West. 
 

Verses 
All the friends of my Lord do I praise; if any would, let them make mention of them all. 

 

David the Prophet and king, who revered the beloved of God, and respected them because of 
his great piety, said in the Psalms, “How precious are Thy beloved unto me, O God” (138:17). 
And the Apostle Paul, in his Epistle to the Hebrews, recounted the lives of the saints, when he 
wrote, “Wherefore, seeing we also are compassed about with so great a cloud of witnesses, let 
us lay aside every weight, and the sin that so easily besets us; and let us run with patience the 
race that is set before us” (12:1). Therefore, as Orthodox Christians, we honor the beloved 
saints of God, respecting them as keepers of God’s commandments, shining examples of virtue 
and benefactors of humanity. We commemorate all of the holy ones every year on this day, as 
the list of saints ever increases, even though some of their names escape us. Nevertheless, we 
honor them for their piety and strive to imitate their good works. 
 By the intercessions of Thine immaculate Mother, O Christ God, and of all Thy Saints 
from all ages, have mercy and save us, since Thou alone art good and the Lover of mankind. 
Amen. 

KATAVASIAE OF THE AKATHIST 

CANON (IN TONE FOUR) 

يدة كَطافاسيات    السَّ
َ( الرابع اللحْ ِ ب)

Ode 1. I shall open my mouth and it will be 

filled with the Spirit; and I shall speak forth 

to the Queen and Mother. I shall be seen 

joyfully singing her praises, and I shall 

delight to sing of her wonders. 

وْلًاََ)الأولااى( دََقااَ َكَماامَكََ،مْتَساا  هَ وحااكً َوأهبااْ أكااتَ ه
ا َ داًَل سْمَوْ اا  َمه ،اا   ره وََالأه   َالمَس ئااَ   َوأظْهااَ ككئ ضااكًَنَ ااْ

رو اً. َْ َبكبْت هك   َوأتَرَن اهَب َ جكئ ب هكَمَ
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Ode 3. As a living and copious fountain, O 

Theotokos, do thou strengthen those who 

hymn thy praises, and are joined together in 

spiritual company for thy service; and in thy 

divine glory make them worthy of crowns of 

glory. 

ََ)الثالثااة( مُّ َالَ،نْبااوعهَال ااَ ك  يااكَوالاادوََالإلاا   َب مااكَأناا 
ديَ َ َالمهنْشاااااااا  دينكَنَ ااااااااْ ه خك   َوَطاااااااا   َب َااااااااَ دَك   ه المهتااااااااَ
َ د    كً َوكامَمَجاْ ،ا  تََكب،َ ك  َالمهسْتَئ م،َ َمَْ ف لًاَ وح 

رَف. َوالش  َالْمَجْد  س،نكَلأككل،   َأه    الإلهم 
Ode 4.  He who sits in clouds of glory upon 

the throne of Godhead, Jesus the Most High 

God, came with mighty hand and saved 

those who cried out unto Him: Glory to Thy 

power, O Christ. 

َََ)الرابعة( د  َيََاوعََالفاكئ َ َالت ْلاُّ   َالجاكل َ َب مَجاْ إن 
و َاللاهوا  َقَدَْوََ دََعسىََ  كبَ  ََ ف،ف   َ د  عسىَ ه
وَهه:َ دَو َالصاك  ،َ َن اْ َالفك ا  ت   َغ،ار  وَ س َ َب قَبْضاَ

َل قد ت كََأيُّهكَالمََ، . َالمَجْده
Ode 5.  All creation was amazed at thy 

divine glory, for thou, O unwedded Virgin, 

didst hold in thee the God of all, and didst 

bear the Eternal Son, who rewards with 

salvation all those who hymn thy praises. 

ر فَْاَواجااكً ََ)الخامسااة( اَْتَ ااْ َالتاامَلااَ أي تههااكَالبَتااوله
َالإلهام  َ ْ َمَجْد    َالبَرايكَب ْْ ر هكَقَدَْانَْ هَسَْ َم  َ َإن  َالإباْ دْا  َإلاَ َالئاه   َوَوَلاَ َكمَحَشك   َحَمَسْ   لأن ك 
َ لاصََل ئاه    َالخاَ َكامَاماَ   َومَنَ اْ   دود  غَْ،رََالمَ اْ

. ب   ونَك  ََ َال يَ َيه
Ode 6.  As we the Godly minded, celebrate 

this sacred and all-honorable feast of the 

Mother of God: come, let us clap our hands 

together and glorify the God whom she bore. 

ف  ْ َََ)السادسة( هسهمُّواَأيُّهكَالمهتَْل  هوَال هقاول  َل نهصاَ
َالإكْرا  َ َالئهس  م  بكلأيْدََمهق،م،َ َه اَال ،دََالإلهم 

نْهك.ال ََل وال دَو َ ل دََم  َالإلَ َال ََوه د  َالإل   َونهمَج  

Ode 7. The godly-minded children 

worshipped not the creature rather than the 

Creator, but trampling upon the threat of fire 

in manly fashion, they rejoiced and sang: O 

All-praised Lord and God of our Fathers, 

blessed art Thou. 

اَْيَ باهدواَََ)السابعة( إنَالفتَْ،َ َالمهتََْل  همَال هقاول  َلاَ
َ ك   واَوَع،ااااادََالنااااا  ئاااااه ْ َوَط  َ َدونََالخاااااكل   َباااااَ الخَس،قاااااَ
ب،  َ َالت َاااْ ر ح،َ :َأيُّهاااكَالفاااكئ  ه جكعَ   َكَرَت ساااواَكاااَ ب شاااَ

َمهبكَ   َأنَ َيكَإلَ َآبكئ نك.
We praise, we bless, and we worship the 

Lord.  

Ode 8. The three holy children in the furnace 

the Child of the Theotokos saved; then was 

the type, now is its fulfillment, and the whole 

world gathers to sing: ‘All ye works praise 

the Lord and magnify Him unto all ages.’ 

. َْجهدهَلسر    ونهبك   هَونَ ب   هَ  نهَ

َ َ لثامناااة()ا َ َالف تْ،اااَ دَْحَفااا  دََوالااادو َالإلااا  َقاااَ َمَوْلااا  إن 
َ َ اااااكل م،  َإذَْكاااااكنََح،نَئااااا    الأطْهاااااكَ َكااااامَالأتاااااون 
َ وََيهنْه ضه َهكت فاااَ :َياااكَجَم،اااعََمَرْ ومكًَوأم كَالآنََكَقَدَْحَصََ َمَفْ ولًا َكهه ر هكَإلاااىَالت رْت،ااا   ً َعسااااىَالمََاااْ ونََ َب َْ اااْ ب   واَالاااار    َواياااادوههَ  كْ ااااَ َ ااااَ َالاااار     َمَدىَالأدْهك .أعْمااااكل 

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 

َنئر   هَََالشماس: َبكلتَكب،   لوالدَو َالإل  َوأ   َالنو  
م، َ.  مهَ ظ  
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MAGNIFICATIONS  

(IN TONE FOUR) 

   تَعْظيمات
 ( الرابِع باللح ِ )

My soul doth magnify the Lord, and my 

spirit hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the 

Cherubim, and more glorious beyond 

compare than the Seraphim, thou who 

without corruption didst bear God the Word, 

and art truly Theotokos, we magnify thee. 

اهَ َتهَ ظ   َنَفَمَ َالر    َ جهََ َوتَبْتَه  َ وحمَ َبكللَ َ
َ.مهخَس  صم
عهََالشاك وب،ا  َما  َََأكارَ هََهامََماَ َََْيكََ:اللازمة َوأْ كاَ
داًَ َدونَ َماا  ََْالتاامَالَااك اك،ا َماا  َََق ،ااك َ َب غَ،اارَ َمَجااْ
كًَََالل ََكَس مَ ََََوَلَدَاَََْكََكدَ  َإياك َ َالإلا َ ََوالادوهَََأنا كَ ََحَقا 
ا َ.نه ظ  

For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

رَََلأناااا  هَ عَ َإلااااىَنَظااااَ َالآنَََمهنااااْ هََكَهااااكَأمَتاااا    َتَواضااااه
بهنم َ(اللاام )َ.الأج،كلَ َجم،عهََتهطَو  

For He that is mighty hath magnified me, 

and holy is His Name; and His mercy is on 

them that fear Him, throughout all 

generations.  (Refrain) 

ديرَََلأنَ  نَعَََالقااااَ دُّو  ََعَظااااكئ اَََباااامَصااااَ مه ه َوقااااه َا ااااْ
َ(اللاام ).َيَت قونَ هََلس ي َََكَج، َ َج، َ َإلىَوَ حْمَته هَ

He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination of 

their hearts. (Refrain)  

نَعََ ه  َعاااا   اًََصااااَ د  ت  َََب َااااكع  ري َََوَشااااَ هْ َ َالمهتَئَباااا   َباااا  
ا َ(اللاام ).َقهسوب ه 

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He 

hath filled the empty with good things, and 

the rich hath He sent empty away. (Refrain) 

عََََالئَرا امََعَ َ ََالمهقْتَد  ي ََََحَطَ  َالمهتَواضا ،َ  ََوَ كاَ
لأََ ،ااااكعَََمااااَ راا  الخَََماااا  َََالج  سَههاَوالأغْن ،ااااك هََ،ااااْ َأْ  ااااَ

َ(اللاام ).َكك  غ، ََ
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

دََ َقااااكلَََكمااااكََ حْمَتااااَ ه َل ،ااااْ كهرَََكَتااااكههََإ اااارائ، َََعَضااااَ
س  َ َإبْراه،اَََلآبكئ نك َْ َ(اللاام ) .الأبدَإلىَونَ

Ode 9. Let all the earth-born mortals rejoice 

in the Spirit, bearing their lamps. And let the 

nature of Bodiless Minds celebrate with 

honor the holy festival of the Mother of God, 

and cry out: ‘Hail! All-blessed, pure, and 

ever-virgin Theotokos!’ 

،، ََالأَكاااااه ََُّ(التاساااااعة) جاااااواَْ ضااااا  و َ َكَسَْ،بْتَه  َباااااكلرُّ
رَ َالَ قْس ،اااااا، َََوطَب، ااااااَ هََالمَصااااااكب،  َحااااااكم س، ََ َغَ،ااااااْ
دَوًََمَ اااكً َكَسْتَْ تَفااا  ََْالهَ،اااول ،، ََ اَ َمهَ ،ااا   َالإلااا َ َأه  َ َل مَوْ ااا 
ريفَ  دَوَََياااكَإكْرَحااام:َوهكت فاااَ ًََالشااا  َ  َالإلااا َ َوالااا  َالن ق ،ااا 
 .الطوبىَوالئهس  ،  ََََالبَتول ،    َالدائ مَ ََ
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THE LITTLE LITANY   غرى  السلامِيَّة   الطِلبة  الص 
Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and glorious 

Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints, let us commend ourselves 

and each other and all our life unto Christ 

our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

لا َ ََوأيْضكًَََأيْضكًَ:َالشماس ََ َ.نَطْسه َالر   َ َإلىَب 
َ.اْ حَاََْ  ََُّيك:َالجوق 

دَْ:ََالشماس اَََْوََ سا  ْ َََأهعْضه َاللهََياكََواحْفَظْناكََواْ حاَ
َ.ب ن ْ مَت ك
َ.اْ حَاََْ  ََُّيك:َالجوق 

كْر نااكَب اادََ:َالشااماس رَوَ َالقَدا اا   َالئهس  ،اا  َََذ  َالطااكه 
،  دَتَنكَالمَج،اااادو َالبَرَكااااكاَ َفكئ قااااَ ََال دوَََ ااااَ َالإلااااا َ َوالاااا 

يَ،  َجَم،عَ َمَعََََمَرْيَاََََالبَتول،  َ ََالدائ مَ ََ عََْالق د   َل ناود 
نك ََ نكََأنْفه َ.الإل َل سْمََ، َ ََحَ،كت نكََوَكه َ ََبَْ ضكًَََوبَْ ضه
َ.َ  َيكَلكََ:َالجوق 
ك َََلأناا   :الكااا   ب   هََإياا  و ااَ َكااه ََُّتهَااَ َمكواا  الَااَ َقااه
كََ سونَََولاااَ دَََيهرْ ااا  و هََوالإبااا هََالآ هََأيُّهاااكَالمَجاااْ َوالااار 

 .الداهري َدهْرَ َوإلىَأوانَ َوك َ َالآنَََالقهده  
 .آم، :َالجوق 

Holy is the Lord our God. (Thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at 

His footstool, for He is holy. 

نك.َ َإلهه َههوََالر  ُّ  َ(ثلاثكًَ)قهد و  

ََ َقَدَمَْ،   َلأن  دواَل مَوْط    َإلهنك َواْ جه إْ كَ واَالر   
َهوَ. َإلهَنكَقهد و   َالر   

THE FIRST EOTHINON 

EXAPOSTEILARION (IN TONE TWO) 

(**The original melody**) 

 الأولى  الإيوثينا إكسابوستيلاري 
َ( الثاني باللح ِ )

Upon that mount in Galilee, * let us join the 

disciples * to look in faith on Christ, Who 

saith * He hath received dominion * o’er 

things on earth and in Heaven. * Let us learn 

how He teacheth * to baptize all the nations 

* in the Name of the Father, * and of the 

Son, * and the Holy Spirit, and how He 

promised * to be with His initiates * until the 

end of all things. 

 َ  َ ََكَنه كي  ََََالجَس،  ََجَبَ َ ََكمََالت لام، َ ََمعََََل نَجْتَم 
سْطكنَََأََ ْ اهََقَدَْ:َقكئ لاًََبإيمكنَ َالمََ، ََ ي  ، َََ ه سْو  َال ه

فْس،،  َُّ ََوال َالأهمَاَ ََكه  َ ََتَْ م،دََََيهَ س  اهَََك،فََََولْنَتََ س اَْ.
و َ ََوالابْ َ ََالآ َ ََبكْ اَ  ََيَئونهَََوأن  هَََالقهده   ََوالر 

راًَ هْرَ ََانْق ضك َ ََإلىََمهَك   ي  َ ََمَعََحكض  ََكمكَََالد 
ََ.وَعَد
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EXAPOSTEILARION OF ALL SAINTS 

(IN TONE TWO) 

(**Upon that mount in Galilee**) 

   القديسي   جميع إكسابوستيلاري 
َ( الثاني باللح ِ )

Come, let us duly crown with hymns * 

Forerunner John the Baptist, * the prophets, 

the Apostles’ choir, * the martyrs and the 

hierarchs, * the righteous with the ascetics, * 

the noble Hieromartyrs, * the women great 

in love for God, * all the just and the angels 

* in all their ranks; * and while singing 

praise, let us make entreaty * to gain that 

glory which they have * from Jesus Christ 

the Savior. 

و   َْ دَيْ َ َالت َااكب،   َب َْنكشاا،دَ َل نهتااَ كب    َواجاا    َكااَ َل سَْاا 
هَدا   َوالأنْب،اااااااااك   َوالرُّ اااااااااه    َ اااااااااكق فَ   والأَوالشاااااااااُّ
ك    را   َوالنَُّااااا  هَدا َ َوالأباااااْ وَوَ َالئَهَناااااَ   َوشاااااه َوالن  َاااااْ
كاَ  باااا  عَََلل َالمه   يق، َََ ااااكئ رَ َماااااَ د   َوطَغَماااااكاَ َالصااااا 

س، َََالمَلائئااااااااااَ    اََْنَْ ظااااااااااىَأنََْمهتَوَ اااااااااا  سْبااااااااااكت ه  َب ط 
اْ  ه  مَجْد  َ.المهخَس   َالمََ، َ َم  َََبكلمَجْدَ َو 

EXAPOSTEILARION & THEOTOKION 

FOR THE SYNAXI (IN TONE TWO) 

(**When Thy disciples looked on Thee**) 

 (الثاني باللح ) الجامع  للعيد الإكسابستلاريا
َ" تلامي  ك أبصرَكَ  عندما" وزن  على

Let us in gladness gather to laud with praises 

* the greatly honored band of the Twelve 

Disciples: * Rejoice, O ye that have 

encompassed all the world * and caught the 

unbelieving flocks * of all the nations, which 

through you * were taught the truth of divine 

things. 

سُّنااااا َكه َ ن  َل نهباااااكد  رَوََالتَلام،ااااا   ْ َاهماااااْ د  ر ح،َ  َونَمْتاااااَ كَكاااااَ
ْ،ئهاَْ لا هَعَسااَ ر م،  َهااكت ف، :َالَاا  رََالمهئااَ مَعَشااَ الإثْنااَ
طكدواَ َالمََااْ ونَ   َواصااْ ْ َجااكبواَجااكئ س،َ َكااه   يااكَمااَ
،  ئمَالاعْت قاااااااكد  َوتَسْماااااااَ وههاَْ ا َالَاااااااَ قهطْ اااااااكنََالأهماااااااَ

، كا. َوعَس موههاهَالإله 
In thee do we all boast, O pure Theotokos; * 

with God, we all possess thee as our 

protection. * Stretch forth thine invincible 

and mighty hand, * smite to the ground our 

enemies; * and send forth unto thy servants * 

quick help from God, the All-holy. 

نْدََ َع  َيكَوال دَوََالإل  َوقَدَْات خَْ نك   ره َنَفْتَخ  َب ك  نَْ  ه
َالتاااااامَلاَته ااااااكَ  ه َ دَ   ََيااااااَ د  ده ف،َ ً .َكَكمااااااْ اللَشااااااَ
َ دْ   َ َالقااااه كَماااا  سمَعَوْنااااً داَ نك َوأْ  اااا  مَأعااااْ واحْطهماااا 

. َل َ ب،د   
AINOI (PRAISES)  

(IN TONE EIGHT) 

   الإينوس
َ( الثام  باللح )

Let everything that hath breath praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God, 

is due our song. 

مَ َ ََكه َُّ ََ ب   َ ََنَ ََ َم  ََََالر  َ َََ ب   وا.ََالر  ََكسْته
مكواا    َ َيَس، هَََلَكََََلأن ََالأعكلم ََكمَََ ب   وههَََال
َ.اللَيكَالت َب، هَ

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our 

song. 

َقهو ات    ََ كئ رََََيكَََ ب   وههَََملائ ئَت    ََجَم،عََََيكَََ ب   وههَ
ب، هََيَس، هََلكَََلأن  َْ  .اللَيكَالت 
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For the Resurrection  

(in Tone Eight) 

  للقيامة
َ( الثام  باللح )

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Though Thou didst stand in judgment, O 

Lord, condemned by Pilate, Thou didst not 

vacate Thy throne, sitting with the Father. 

Thou didst arise from the dead, releasing the 

world from the bondage of the stranger; for 

Thou art compassionate and the Lover of 

mankind. 

 َ.أبرْا  هَ َل جم،عَ َيئَونهََالمَجْدهََه اَ.1  استيخ 
نْ ََََوإنََََْ  ُّ ََيك ئااَ َكمَوَقَفْ ََََقَدَََْكه دانكًََال ه َما  ََْماه

كَََإلاَ َباا،لاطَ   َجكل َااكًََالئهرْ اام َ َماا  َََتَخااْ هََلاااََْأناا 
عََ ْ، َ َماااا  ََْوقهمااااْ ََ.َالآ َ َمااااَ َوأعْتَقااااْ َََالأمااااواا  َبااااَ

كَََبمااااكَرياااا   الغَََعهبودياااا  َ َماااا  ََْال ااااكلَاََ ََ ؤوفَ َأناااا 
َ.لسبَشرَومه   َ 

Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Though, O Lord, the Jews placed Thee in a 

grave like dead, the soldiers guarded Thee as 

a slumbering King; and as a Treasure of life, 

they sealed Thee. But Thou didst rise and 

grant incorruptibility to our souls. 

د يَا،   َكامَاللَََسَبِ حوا. 2استيخ    ب َ َق  َكامَ وههَ اَ
ت  َ َكَسَكَ  َ.قهو 
دََْالَ،هاااودهََكاااكنَََوإنَََْ  ُّ َياااك رَ َكااامَوَضاااَ و َََقاااَ َقَباااْ

دَََأنَ َإلاَ َكَمكئاااا     نااااْ كَ َيْ ر  ااااونَكَََكااااكنواَالجه َكمَساااا 
د   ثاااْ َََ اقااا  تْاَ َعس،اااكََََ تَماااواَحَ،اااكوَ َكَناااْ َ َوم  َإلاَ .َب خاااَ
نكَالب سىَعدَ َََومَنَْ  َََقهمْ َََأن كََ َ.ل نهفو  

For All Saints (in Tone Four) 

(**As one valiant**) 

يسِي     لِجَميعِ القِد 

 ( باللحِ  الرابع)
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

Since they welcomed His sufferings, * all the 

Saints that are in His earth * hath the Lord 

made wondrous, who in their flesh received 

* His wounds and Passion; and fair adorned 

therewith, they are notably * consecrated 

unto Him * with divine beauties of all kinds. 

* Let us sing their praise * as unwithering 

flowers, as the Church’s stars that never err 

or wander, * as willing victims of sacrifice. 

 

ب   وههَََمقَْدَ تَا    ََعساىَََ ب   وههَََ.3استيخ    َنَظ،ارََََ اَ
 .عَظَمتَ  َ َكَثْروَ 

يَااااااا، َ َالااااااار  ََُّعَجااااااا  ََ َالَأ ض  َعَساااااااىَالااااااا ي َََق د 

اَ  َوات شاَ واََب هاك ََتََ ي ناواََالتمََوالآلا ََََالوه و ََََل قَبول ه 

اَََْالا ي ََََالإلَ  ََب مَ ك   َ ََب وهضو َ  هه دَحه اََْب ماكَنَماْ َأَن هاه

َل سئَن،َااااااا  َتَضااااااا  ََُّلاَوَنهجاااااااو َ َتاااااااَ به ه َلاَأَاْهاااااااك َ 
َ.طَوعًكَذهب َ  ََْوَضَ كيك
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Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

With the prophets, let us extol * the 

Apostles; and with the just, * all the sacred 

martyrs, the teachers of the Church, the 

fervent women who strove in both ascetics’ 

and martyrs’ strife, * let the multitude of 

Saints * and the righteous in all their ranks * 

sacredly be praised * with divine songs and 

hymns, for they inherited the Kingdom in the 

highest, * and they are dwellers of Paradise. 

ب   وههَ. 4اسااااااتيخ   َالبااااااوح  َ ااااااَ سَ ااااااْ   ب  ب   وههَ  ااااااَ
َوالق،ثك ََ ْ مك     .وبكلم 

هدا   ََالرُّ اه َ ََصَفَ ََبكلنَشكئ دَ ََل نَمْدَ َْ را َ ََوالشاُّ َوالأباْ
هَدا َ َماااااااعََ يق،َ  َوالمهَ س  مااااااا، َََالئَهَناااااااَ  َشاااااااه د   َالصااااااا  

وَوَ  يَااكا  َوالن  َااْ نْهه َ َمااَ ََْالقد   دْنَََماا  َكاامَومااَ ََْجكهااَ
وْحَ  ْ َ  َشااااَ عَََنََااااَ يق،َ  َمااااَ د  اََْبمااااكَالصاااا   دَواَأن هااااه َغااااَ
ََ َالمَسَئواَََوا  ث، ََ سْو  ن، َََال ه  .الفرْدَوْ َومهتَوَط  

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs.  

They that made Heaven of the earth * with 

the brightness that virtues shed; * they that 

imitated the willing death of Christ; * they 

that have walked on that path that doth 

provide immortality; * they that with the 

surgery * of divine grace have cleared away 

* all our mortal ills; * they that nobly 

contended with a single soul throughout the 

world’s four quarters: * Let all the martyrs 

be praised in song. 

ب   وههََ.5 اسااتيخ  ب   وههَ.َوالمَصااكف ََبكلطبااْ َ َ ااَ َ ااَ
رَ َوآل َ َبكلأوتك َ   .الط 
دَ َْ فَ َل نَماااااْ هَدا   َصاااااَ واَماااااَ ََْالشاااااُّ ، ره َالأْ ضَََصاااااَ
مك ًَ َااااْ َ َ ااااَ وْاَََضااااكَ عواَومااااَ ََْالفَضااااكئ    َب  ه َمااااَ
رهحَ َكاااامَو ااااك واَالَ ،ااااكوَ َالمهْ طاااامَالمََاااا، َ  َالطااااُّ
ْ بَ    واََالص  ره .َالن  ْ ماَ َ َكاَ ب  لاجاَالناك َ َآلا َََوطَها 
دهواَوالاا ي ََ جكعَ َ َجكهااَ اََْنهفااو َ َوبكت  فااكحَ َب شااَ َلااَمَهااه
 .ال كلَاَكه  َ َكم

For the Synaxis (in Tone Four) 

(**Thou who wast called from on high**) 

يسِ   (الرابِع  باللح ِ )  للِقِد 
 "( العلاء م  د عيتَ   مَ ْ  يا" وزن  على)

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 
praise Him upon the high-sounding cymbals. 
Let everything that hath breath praise the 
Lord.   
O chief foundation of Christ’s divine 
Apostles, * having left all things behind to 
follow after Him, * unto thy Teacher didst 
thou cry out: * I shall die with Thee, * so 
that I also may live the blessed life. * Now, 
O Peter, as the teacher of the world entire, * 
the steadfast preacher, the rock of faith, * the 
boast and glory * and the unshakeable tower 
of the Church, * against which Hades’ gates 
cannot prevail, * even as Christ our God had 
foretold to thee, * do thou fervently pray 
Him * to enlighten and to save our souls. 

ب   وههَ. 6اساااتيخ   نو   َ اااَ َالصاااُّ نغََماااكا  ب  ب   وههَ  اااَ
. َالر    ََب     َكَسْته ََم   َنَ َالت هْس،   َك ُّ نو   َب صه

دَْ ،ك َ َكااه َ َتَرَكااْ َََلَقااَ ره هََيااكَالأشااْ َالرُّ ااه  َهكمااَ هََبهطااْ
اَََوتَب  ااْ ََ وههََهكت فاااكًََالمهَ سااا   َأماااواهََإن نااام:َوقاااكئ لاًََنَ ااْ
كََ مََْمَ ااااَ دَوَالَ ،ااااكوَََأَحْ،ااااكَل ئااااَ رْاََ.َالخكلاااا  لَََكَصاااا  َأو 
قهفَ  ،ااَ َََأه ااْ رى َالَ ظ،مااَ َََالمَدينااَ َََل روم  داًََالئهبااْ َومَجااْ
راًَ كْناااكًََوكَخاااْ ْبْوا هَ.َل سْئَن،َااا َو ه كًََالجَ ااا،اَ َكاااَ َلاااَ ََْحَقااا 
وىَ بَ َََكَمااكَعَسَْ،هااك َتَقااْ ر عَْ.َكَقااكلَالمََاا، هََ ااَ َكَتَضااَ
َ.نهفوَ نكَويهخَس  َ ََيهن،رَََأنََْطكل بكًََإلَْ، َ 
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Verse 7. Their sound hath gone forth into all 
the earth, and their words to the ends of the 
world. 

Thou who while yet in thy mother’s womb 
wast chosen, * having fled the burden of all 
things material, * and given wings by thy 
great desire, * thou truly flewest * to the 
divine height of fervent love for God, * 
where is the supremely bright darkness of 
light divine; * and having entered therein, O 
Paul, * as though without flesh, * thou wast 
instructed in words unspeakable, * and thou 
wast sent forth to those in the dark * and 
didst show them the Light, Jesus Christ our 
God. * Do thou therefore entreat Him * to 
enlighten and to save our souls. 

رَ َََالَأْ ضَ َكااااه  َ َإلااااىَ.7 سااااتيخ ا وْتهههاْ َ ااااَ َصااااَ
َْ ون َ َأَقْطك َ َوكم  .كَلامهههاَانبَْث ََالمَ
دَْ رَْ اَََلَقااَ واد َ َ َ ث قااَََماا  ََْهك  بااكًََكااَ ي  َ َالمااَ د  س  هااك َالجََااَ َكه
رْاََ.َأهماااااا   َ َبَطااااااْ َ َماااااا  ََْالمهخْتااااااك هََبااااااوله هََيااااااك َكَطاااااا 

غَفَ َب جَناااكحَم و َ َإلاااىَمهرْتَق ،اااكًََالل  َب مََ بااا  َ َالشااا  ساااه َال ه
مَ  م َ َالنااااو َ َغَمكمااااَ َََدََ سااااْ َََوههنااااك ََ.َالإلَهاااا  َالإلَهاااا 

ََ  َ ،ك   َالَاااكط  اَََلاَكَماااَ ََْالضااا  َاااْ َواغْتَنَ،اااْ َََلاااَ ه َج 
سْ ََ.ََب هاكََيهنْطاَ هَََلاََالتامََالئَس مكاَ ََب تَسَقُّ َ  َإلاىََكهْْ  ا 
لا َ َكاامَالاا ي ََ رهههاََْالظااَ نااك َب كلمََاا، َ َتهبَشاا   َالنااو َََإله 
ر عَْ.َال ااااَ َ  َ ََيهن،اااارَََأنََْطكل بااااكًََإلَ،ااااْ َ َكَتَضااااَ َويهخَساااا  
 .نهفوَ نك

Verse 8. The Heavens declare the glory of 

God, and the firmament proclaimeth the 

work of His hands. 
Thou Who art Light that existed ere all ages, 
* when Thou didst vouchsafe to come to me, 
the lowly man, * through Thine ineffable 
love for man, * and to become flesh * in Thy 
great goodness, O Savior of the world, * 
Thine Apostles and disciples didst Thou then 
reveal * as second lights brightly glittering * 
with the resplendence * and the dread 
lightning that flasheth forth from Thee; * and 
being sent forth, they illumined all * of 
creation with Thy light divine, O Lord. * 
And they ever beseech Thee * to enlighten 
and to save our souls. 

مكوااهََ.8 اساااتيخ  دَََتاااه يعهََالَااا  كهََالل َمَجاااْ َوالفَساااَ
َْعْمكلَ َيهخَب  رهَ  .يدََيْ َب 
اََْماااَ ََْياااكَالمهخَسااا   ه َأيُّهاااك َ لََْلاااَ َكاااه  َ َقَباااْ َََناااو اًََتاااَ

كَالااادههو   إكْراطَ َأهَ سْتَنااامَلَمااا  كَََبااا  ر  َمََ ب تااا  َأنََْل سْبَشاااَ
رََ مَ َمهواك ،ااكًََتَْ ضااه داًََوتَصاا،رَََالإنَْااكنَ َأنااكَإ لااَ َجََااَ
كَ ََب غَ اَ وَ  َتَلام،اَ  ََََالرُّ اه ََََحَ،نَئا  َ ََأَظْهَرْاََََصَلاح 
َ،  ََأَنْوا اًَ رْحَ ََمهتَلَأْل ئ، ََََثكن  كََََب باَ ك.ََبَهكئا  سوا ََكَسَما  َأهْ  ا 
ر هكَالخَس،قااَ َََأَنااك وا م  َب نااو   َََب َْ ااْ س، َََالإلَهاا  َمهتَوَ اا  
 .نهفوَ نكَوتهخَس  َ ََتهن،رَََأنََْإلَْ،كََ

THE DOXASTICON FOR THE 

SYNAXIS (IN TONE EIGHT) 

   العيد ذ كصا
َ( الثامِ  باللح ِ )

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 
As ye passed throughout creation filling it 
with light, O disciples of the Savior, with 
your teachings ye burnt up the error of the 
idols like wood, and ye saved the nations, 
catching them in your nets and drawing them 
up from the deep of ignorance unto divine 
knowledge. And now intercede with Christ, 
that He be gracious unto us in the Day of 
Judgment. 

 .القده َوالرو َ َوالإب َ ََل   ََالمَجْدهَ
دََْالمهخَسااااا    َتَلام،ااااا َََياااااك رْتهاََْلَقاااااَ َ التمَأناااااَ َالخَس،قاااااَ

رَقْتهاََْطهفْتهموهااك  لالَ َََوَأَحااْ نك َ َضااَ ثااْ َََالأصااْ وَ َم  .َمااكد 
اَْ طَدْتهاهََوب تَ اااكل،م  ه اَََاصاااْ َالغَباااكوَو  َعهماااْ َ َمااا  ََْالأهماااَ

دْتهموههاْ  ،ااا  َالمَْ ر كاااَ َ َإلاااىَمهخَس  صااا،َ  َوَأْ شاااَ .َالإلَه 
كلآنََ ف  واَكااااَ مَََْالمََاااا،   َإلااااىَتَشااااَ َلَنااااكَيَئااااونَََل ئااااَ
َ.الدَيْنونَ َيَوْ َ َكمََ ح،مكًَ
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

َ.آم، .َالداهري َدهرَ َوإلىََأوانَ َوك َ َالآنََ
َ ََكه  َ ََعَسىَََالفكئ قَ هَََه مََََأَن َ  ََالإلَ َ ََوال دَوََََيكََالبَرَككا 

ب َ، ََقَدَََالجَ ،اََََلَأنَ ََا  الَ  َ  طَ َ ََ ه دَ ََب وا     َ ََالمهتَجَ
مََََوَآدَ ََََم نك   َ،ً  ََدهع  ََوَحَو ا ََََبكدَا ََوالس  نَ ََََثكن 

ََحَ،،نكََقَدََوَنَ  هَََأهم،َ َ ََوالمَواََََانَ تَقَ   ََكَس َ ل كََ.

ب   هَ ََ نك ََالمََ، هَََأَيُّهكََأَن ََََمهبكَ  َ :ََهكت ف،َ ََنه ََيكَََإلَهه
رَ َهَئَ اَمَ  َ.لَكََالمَجدهَََ  ه

THE GREAT DOXOLOGY  

(IN TONE EIGHT) 

   الك برى   ال وكصولوجيا
َ( الثام  باللح ِ )

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

كمََ لل َ المَجْدهَ النو  َ رََ مهظه  يكَ لَكََ َ المَجْده
ََ الن ك   وكمَ لا ه َ  َ ال َ الأْ ض  وعسىَ الَ لا   َ

ر وَ. ََ َالمَ
We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

ََ ْ َ  َنَشْ هرهَ َم  ده َلَكََنهمَج   ده جه َْ كَ َنَ كََنهبك  كه ب   ه ََ نه
َمَجْد  . َعظ،ا َجَلال  َأج  

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

َ َُّ َالإلااااااا ه َالآ ه مكو كه َالَااااااا  َالمَسااااااا  أيُّهاااااااكَالااااااار  ُّ
َالوَح،ده َيكَيََوعهَ َالإبْ ه .َأيُّهكَالر  ُّ الضكب طهَالئه  

َالقهده . و ه َالمََ، ه َويكَأيُّهكَالر 
O Lord God, Lamb of God, Son of the 

Father, that takest away the sin of the world, 

have mercy on us, thou that takest away the 

sins of the world. 

يكََ الآ   َ ابَ َ يكَ حَمََ َالل َ يكَ الإل ه َ َ الر  ُّ أيُّهكَ
يكَ اكَ  اْ حَمْنك َ ال كلَا َ َ طكيكََ اك عََ ط،ئ  َ عََ

َال كلَا.
Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

َ َالآ   ْ َيماااا،   َعااااَ رُّعَنكَأيُّهااااكَالجااااكل  ه ْ َتَضااااَ تَقباااا 
َواْ حَمْنك.

For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God the 

Father. Amen. 

َ الر  ُّ وَحْدََ َ أنَْ َ قهدُّو   َ وَحْدََ َ أنَْ َ لأن كََ
َيََوعهَالمََ، ه َكمَمَجْد َالل َالآ   َآم، .َ
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Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 

د  َ مَكََإلااىَالأبااَ َا ااْ ب   ه كَ َوأه ااَ و  َأهبك  كااه َيااَ كاامَكااه   
َالأبَد. َوإلىَأبَد 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 

ب غ، رَ الَ،و  َ ه اَ كمَ نهْ فََ َ أنَْ َ ُّ  َ يكَ سْنكَ أه  
ََ ط،ئ  َ.

Blessed art Thou, O Lord God of our 

Fathers, and praised and glorified be Thy 

Name forever. Amen. 

د َ ومهمَج  ب   َ ََ وَمه آبكئ نك َ إلَ َ َ ُّ  َ يكَ أنَْ َ َ مهبكَ   
َاْ مهكََإلىَالأبد  َآم، .

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 

َات  ئكل نكَعَس،ك. ََ حْمَتهكََعسَْ،نك َكَم ثْ   َل تَئهْ َيكََ  ُّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (Thrice) 

قوقَك.َ َعَس  مْنمَحه َأنَْ َيكََ  ُّ َ)ثلاثكًَ(مهبكَ   

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against Thee. 

َ َوج،   َأنكَقسْ ه نَْ َلنكَكمَج،   َمَسْجًَْكه يكََ  ُّ
َ ئْ ه قدََ ط  نَفَمَلأن نمَ َ اْ حَمْنمَواشْف  َ يكََ  ُّ

َإل،كَ.
Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 

َ َ ضاااكَ  َ َكََ س  مْنااامَأنَْأعْماااَ َإل،اااكََلجاااْاه ياااكََ  ُّ
َلأن كََأنَ َههوََإلهم.

For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 

َالنو . ْ َق بَس كََعْ،َ َال ،كو  َوب نو  َ َن كي ه َم  َلأن 

O continue Thy lovingkindness unto them 

that know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (Thrice) 

طََْ حْمَتَكََعسىَال ي َي ر كونَكََ. هَ  ككب

َ َال ََلاَيمواه َ  َقهد و   َالقو َالله َقهد و   قهد و  
َ)ثلاثكًَ(ا حَمْنك.َ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

.َ َالقهده   و   َوالر  َوالإب   َل     َالمَجْده

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

َالداه ريَ  َآم، َ. َوإلىَدَهْر  َأوان  َالآنََوكه  

Holy Immortal, have mercy on us. .ََا حَمْنك َال ََلاَيَمواه  قهد و  

َ
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Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 

َ َالا ََلاَيَماواه َ  َقهد و   َالقَو َالله َقهد و   قهد و  
 اْ حَمْنك.

TROPARION (IN TONE EIGHT) (الثامِ  باللح ِ ) طَروباريَّة 
Having risen from the tomb, and having 

burst the bonds of Hades, Thou didst loose 

the condemnation of death, O Lord, releasing 

all mankind from the snares of the enemy. 

Having manifested Thyself to Thine 

Apostles, Thou didst send them forth to 

proclaim Thee; and through them Thou hast 

granted Thy peace unto the civilized world, 

O Thou Who alone art plenteous in mercy. 

َ  بكطكاَ ََوقَط ْ  ََََالقَبْر  ََم  َََََ  َََُّيكََقهمْ ََََإذَْ
َالئه َ ََوأنْقَْ اََََالمَوْا  ََحهئومَ ََََغَسَبْ ََََالجَ ،ا 

س كََََذاتَكََََهَرْاََأظَََْولم كََالَ دو  ََك خكخَ ََم  َْ َل ره ه
َأَْ َ سْتَههاَْ َإلىَ َالئ رااو َ َ َومَنَْ  َََ اََْ َب ه  ََ لامَكَََ
َْ ونَ َ   .وَحْدَ َالر حْمَ َ َجَ ي َََيكَل سْمَ
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